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FOURTH INTERNATIONAL TIN AGREEMENT

PREAMBLE

The Contracting Governments, recognising:
(a) That commodity agreements, by helping to secure stabilisation 0!

prices and steady development of export earnings and of primary commoditY
markets, can significantly assist economie growth, especially in developiilg
producing countries;

(b) The value of continued co-operation between producing and con-
suming countries, within the framework of the basic principles and objectives
of the United Nations Conference on Trade and Development by means o! anl
international commodity agreement, to help to resolve problems relevant
to tin;

(c) The exceptional importance of tin to numerous countries whose
economy is heavily dependent upon favourable and equitable conditions for
its production, consumption or trade;

(d) The need to protect and foster the health and growth of the tin'
industry, especially in the developing producing countries, and so to ensUYe>
adequate supplies of tin. to safeguard the interests of consumers in the
importing countries;

(e) The importance to tin. producing countries of maintaining and ex,
pandmng their import purchasing power; and

(f) The desirability of achieving the expansion of tin consumption in'
both developing and industrialised countries;

Have agreed as follows:

CHAPTER I

OBJECTIVES

ARTICLEz 1

ObWectîves

The objectives of this Agreement are:
(a) To provide for adjustment between worid. production and consunwP

tion of tin and to alleviate serious difficulties arising from surplus or shortaqg
o! tin;

(b) To prevent excessive fluctuations in the price of tin and in expOrt
earnings from tin;

(c) To make arrangements whîch will help to increase the export earnin95
from tin, especially those of the developing producing countries, thereby heWP
ing to provîde such countries with resources for accelerated economiec growtU'
and social development, whlle at the same time taking into account theiD
terests of consumers ini ixnporting countries;

(d) To ensure conditions which will help to achieve a dynamic and ris1l
rate of production o! tin on the basis of a remunerative return to produceri~
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PRÉAMBULE

Les Gouvernements contractants, reconnaissant:
a) Que les accords sur les produits de base, en contribuant à stabiliser

les prix et à promouvoir l'accroissement régulier des recettes d'exportation
et l'expansion continue des marchés de matières premières, peuvent favoriser
d'une manière appréciable la croissance économique, notamment dans les pays
producteurs en voie de développement,

b) L'importance d'une coopération suivie entre pays producteurs et pays
consommateurs dans le cadre des principes et des objectifs fondamentaux de
la Conférence des Nations Unies sur le commerce et le développement au moyen
d'un accord international sur un produit de base destiné à contribuer à résoudre
les problèmes concernant l'étain,

c) L'importance exceptionnelle de l'étain pour de nombreux pays dont
l'économie dépend dans une large mesure de l'existence de conditions favorables
et équitables pour la production, la consommation ou le commerce de l'étain,

d) Qu'il est nécessaire de protéger et stimuler la prospérité et l'expansion
de l'industrie de l'étain, notamment dans les pays producteurs en voie de
développement, et d'assurer ainsi des approvisionnements en étain suffisants
Pour sauvegarder les intérêts des consommateurs dans les pays importateurs,

e) L'importance, pour les pays producteurs d'étain, de maintenir et d'ac-
croître leur pouvoir d'achat à l'importation, et

f) Qu'il est souhaitable d'assurer l'expansion de la consommation de l'étain
aussi bien dans les pays en voie de développement que dans les pays indus-
trialisés,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

OBJET
ARTICLE PREMIER

Objet

Le présent Accord a pour objet:
a) D'établir un équilibre entre la production et la consommation mon-

diales d'étain et d'atténuer les difficultés graves que pourrait créer un excé-
dent ou une pénurie d'étain;

b) D'empêcher des fluctuations excessives du prix de l'étain et des
recettes d'exportation que procure l'étain;

c) De prendre les dispositions qui contribuent à accroître les recettes que
les pays producteurs, et notamment ceux qui sont en voie de développement,
retirent de leurs exportations d'étain, aidant ainsi lesdits pays à se procurer
les ressources nécessaires à l'accélération de leur croissance économique et de
leur développement social, tout en tenant compte des intérêts des consomma-
teurs dans les pays importateurs;

d) D'assurer des conditions qui permettent d'obtenir un rythme dynamique
et croissant de la production d'étain sur la base de recettes rémunératrices pour



1971 No. 35

which will help to secure an adequate supply at prices fair to consumers
and to provide a long-term equilibrium between production and consumptiofl

(e) To prevent widespread unegiployment or under-eniployment anid
other serious difficulties which may result from. maladjustmnents between the
supply of and the demand for tin;

(f) In the event of a shortage of supplies of tin occurring or beixig
expected to occur, to take steps to secure an increase in the production of till
and a fair distribution of tini metal in order to mitigate serious difficulties
which consuming countries might encounter;

(g) In the event of a surplus of supplies of tin occurring or being expected
to occur, to take steps to mitigate serious difficulties which producing countries
might encounter;

(h) To review disposals of non-commnercial'stocks of tin by Govertimet
and to take steps which would avoid any uncertainties and difficulties whicIl
might arise;

(i) To keep under review the need for the development and exploitation
of new deposits of tin and for the promotion, through, inter alia, the techniC,1
and financial assistance resources of the United Nations and other organisa-
tions within the United Nations system, of the most efficient methodsO
mining, concentration and smelting of titi ores; and

()To continue the work of the International Titi Council under the First
Second and Third International Tin Agreements.

CHAPTER Il

D'EFINJITIONS

ARTICLE 2

De finitions

For the purposes of this Agreement:
Tin metal means refined tini of good merchantable quality assayîng ti<0t

trates or tin ore which has been extracted from its niatural occurrence
For the purposes of this definition, "ore" shail be deemed to exclude
(a) material which has beefi extracted from the ore body for a pr
pose other than that of being dressed and (b) material. which îs dis'
carded in the process of dressing.

Tin metal means refined tini of good merchantable quality assayig riOt
less than 99.75 per cent.

Buffer stock means the bujffer stoc~k establihe4 and oper<ated in~ accord,
ance with the provisions of chapter VIII of this Agreemenit.

Tin. metal held means the mxetal holding of the lbuffer stock, including
metal which has been bought for the lbuffer stock but not yet re
celved, and excluding nietal which has been sold froxp the buffer atoc
but flot yet delivered, by the Manager of the buffer stock.

Ton means a metrie ton, iLe. 1,000 kilogrammes.
Net exports means the amount exported in the circunistanees set ott

part one of annex C to this Agreement less the amount inpore
as determined i accordance with part two of the sanie annex.

Parti cipoeting country nieans a country whose Government >has raied
approved or accepted this Agreement, or given notification of nel
tion to ratify, approve or accept it, or acceded to it, or any territOr
or territories whose separaté participation has taken effect uie
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les producteurs, qui contribuent à garantir un approvisionnement suffisant à
des prix équitables pour les consommateurs et à assurer un équilibre à long
terme entre la production et la consommation;

e) D'empêcher un chômage ou un sous-emploi étendu et d'autres difficultés
graves que pourrait créer un déséquilibre entre l'offre et la demande d'étain;

f) Lorsqu'une pénurie d'étain se produit ou risque de se produire, de
Prendre des mesures en vue d'assurer un accroissement de la production
d'étain et une répartition équitable de l'étain métal afin d'atténuer les graves
difficultés que pourraient rencontrer les pays consommateurs;

g) Lorsqu'un excédent d'étain se produit ou risque de se produire, de
Prendre des mesures pour atténuer les graves difficultés que pourraient ren-
Contrer les pays producteurs;

h) De considérer la liquidation par des gouvernements des stocks d'étain
Constitués à des fins non commerciales et de prendre des mesures permettant
d'éviter toutes les incertitudes et difficultés qui risquent de se produire;

i) De prendre constamment en considération la nécessité de mettre en
Valeur et d'exploiter de nouveaux gisements d'étain et grâce, entre autres, aux
Moyens d'assistance technique et financière des Nations Unies et d'autres
3rganisations du système des Nations Unies, de promouvoir les méthodes les
plus efficaces d'extraction, de concentration et de traitement des minerais
i'étain; et

j) De poursuivre l'euvre entreprise par le Conseil international de l'étain
lu cours des premier, deuxième et troisième Accords internationaux sur l'étain.

CHAPITRE II

DÉFINITIONS

ARTICLE 2

Défintions

Aux fins du présent Accord, on entend par:
Étain, l'étain métal ou tout autre étain raffiné, ou l'étain contenu dans des

concentrés ou dans un minerai d'étain extrait de son gisement naturel.
Aux fins de cette définition, le «minerai» est réputé exclure a) la
matière extraite du gisement à une fin autre que son traitement et b)
la matière qui a été écartée en cours de traitement;

Étain métal, l'étain raffiné de bonne qualité marchande ne titrant pas
moins de 99,75 %;

Stock régulateur, le stock régulateur constitué et géré conformément aux
dispositions du chapitre VIII du présent Accord;

Étain métal détenu, les avoirs en étain métal du stock régulateur, y compris
l'étain métal acheté pour le stock régulateur, mais non encorereçu,
et à l'exclusion du métal vendu par le Directeur du stock régulateur,
mais non encore livré;

Tonne, la tonne métrique, soit 1 000 kilogrammes;
Exportations nettes, la quantité exportée dans les circonstances énoncées

à la partie I de l'annexe C du présent Accord, moins la quantité im-
portée déterminée conformément à la partie II en ladite Annexe;

Pays participant, un pays dont le gouvernement a ratifié, approuvé ou
accepté le présent Accord, ou a notifié son intention de ratifier, d'ap-
prouver ou d'accepter le présent Accord, ou y a adhéré, ou un terri-
toire ou des territoires dont la participation séparée est devenue effec-

96925-2
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article 49, or, as the context miay requîre, the Government of such
country or of such territory or territories themselves.

Proclucing countryj neans a participating country which the Couneil bas
declaredj witb the consent of that country, to be a producing country.

Conswu4iing country means a participating country which the Council ha$
declared,. with the consent of that country, to be a consuming country.

Contributing country means a participating country which bas contribul-
tions in the buffer stock.

Simple majority means a majority of the votes cast by participating
countries'counted together.

Simple distributed majority means a mai ority of the votes cast by pro-
ducing countries and a majority of the votes cast by consumifl9
countries, counted separately.

Two-thirds distributed majorityJ means a two-thirds majority of the votes
cast by producing countries and a two-thirds majorlty of the votes
cast by consuming countries, counted separately.

Entryij nto force means, except when qualified, the initial entry into force
of this Agreement, whether such entry into force is provisional il
accordance with article 47 or definitive i accordance with article46.

ContraI period means a period which bas been so declared by the CouneCl
and for which a total permissible export tonnage bas been fixed.

Quarter means a calendar quarter begininig on 1 January, 1 April, 1 JuJI'
or 1 October.

Financial yiear means a period of one year beginning on 1 July and endi1ig
on 30 June of the next year.

CHAPTER III

MEMBERSHIP IN TUE COUNCIL

ARTICLE 3

Participation in thie Couneil

Each Contracting Government shall constltute a single member o! tb*e
Qouncil, except as otherwise provided ini article 49.

ARTICLE 4

Categories of participants

(a) Each member of the Coiuncil shaU be çIeclared by the Council, wie
the consent of the country concerned,, to be a produclng or a consunù119
country, as soon as possible after~ receipt by the Couicl~ of notice fof
thie depositary Government that such member hias deposited its inistrumen
~of ratification, approval, acceptance or accession un'4er artile 45 or 48, ot
notification of intention to ratify, approve or accept this Agreement urndee
article 47.

(b) The membership of producing countries and consuming countrie
shall be hascd respectively on their domeotie mine production and ei
consumptioà of tin metai provided that:

(i)> The mnembership of a producingU country whlih is~ a substant'

duetion shall with the consent of the. country be basd o its exprt
of tini;
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tive conformément aux dispositions de l'article 49, ou, selon le contexte,
le gouvernement de ce pays ou de ce territoire ou de ces territoires
eux-mêmes;

Pays producteur, un pays participant que le Conseil a déclaré, avec le
,consentement de ce pays, être un pays producteur;

Pays consommateur, un pays participant que le Conseil a déclaré, avec le
consentement de ce pays, être un pays consommateur;

Pays contribuant, un pays participant qui détient des contributions dans le
stock régulateur;

Majorité simple, la majorité des suffrages exprimés par les pays partici-
pants, comptés ensemble;

Majorité répartie simple, la majorité des suffrages exprimés par les pays
producteurs et la majorité des suffrages exprimés par les pays con-
sommateurs, comptés séparément;

Majorité répartie des deux tiers, la majorité des deux tiers des suffrages
exprimés par les pays producteurs et la majorité des deux tiers des
suffrages exprimés par les pays consommateurs, comptés séparément;

Entrée en vigueur, sauf dans le cas où l'expression est autrement précisée,
l'entrée en vigueur initiale du présent Accord, qu'elle soit provisoire,
aux termes de l'article 47, ou définitive, aux termes de l'article 46;

Période de contrôle, une période qui a été ainsi déclarée par le Conseil et
pour laquelle un tonnage total d'exportations autorisées a été fixé;

Trimestre, un trimestre commençant le 1" janvier, le l" avril, le 1" juillet
ou le 1" octobre;

Exercice financier, une période d'un an commençant le 1" juillet et se
terminant le 30 juin de l'année suivante.

CHAPITRE III

CLASSEMENT DES MEMBRES DU CONSEIL

ARTICLE 3

Participation au Conseil

Chaque Gouvernement contractant constitue un seul membre du Conseil,
If exception prévue à l'article 49.

ARTICLE 4

Catégories de participants
a) Chaque membre du Conseil est déclaré par le Conseil, avec le consente-

ZIt du pays intéressé, être un pays producteur ou un pays consommateur, le
Is tôt possible après que le Conseil aura été avisé par le Gouvernement dé-
litaire que ce membre a déposé son instrument de ratification, d'approbation,
cceptation ou d'adhésion conformément à l'article 45 ou à l'article 48, ou
ettre indiquant son intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter le présent
ýOrd conformément à l'article 47.

b) Le classement en pays producteurs et pays consommateurs se fait res-
tivement sur la base de la production minière intérieure et de la consom-
tion d'étain métal, étant entendu que:

i) Le classement d'un pays producteur qui est un gros consommateur
d'étain métal provenant de sa production minière intérieure se fait,
avec le consentement du pays, sur la base de ses exportations d'étain;
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(ii) The membership of a consuming country which produces from il
own domestie mines a substantial proportion of the tin it consuinE
shail with the consent of the country be based on ils imports of til

(c) In its instrument of ratification, approval, acceptance or accessiO
or in its notification of intention to ratlfy, approve or accept this Agreemel
each Contracting Governinent may state the category of participating cou',
tries to which it considers that it should belong.

(d) At the first meeting of the Coundil after the entry into force of tb
Agreement, the Council shail take the decisions necessary for the applicati0
of this article by a mai ority of votes cast by the participating countries liste
in annex A and by a majority of votes cast by the participating countrie
listed in annex B,' the votes being counted ýseparately and voting rights beili
in conformity with annexes A and B to thîs Agreement.

ARTICLE 5

Change of category

(a) Where the position of a particîpating country has changed from the
of a consuming to that of a producing country, or vice versa, the CouIWý
shail, on the request of that country or on its own initiative with the countrY'
consent, consider the new position and deterniine the tonnages or percentage
applicable.

(b) The Counicil shail determine the date when the tonnages andiO
percentages, as the case shall require, which it has arrived at under pa173
graph (a) of this article shall come into effect.

(c) From the date of comning into effect determined by the Council u1'de
paragraph (b) the Contracting Government shaH cease to hold any of tl'
rights and privileges in, or to be bound by any of the obligations under, tli
Agreement whiai 'pertaîn to countries in ils previous category and sI
acquire ail the rights and privileges in, and shall be bound by ail of the oblig3
tions under, this Agreement which pertain to countries in its new category:

Provided that:
(i) If the change of category is from a producing country to a consurrý

country, the country whleh. bas changed shall nevertheIess retain it
rights to the refund at the terminatton of 'this Agreement of its sha'
in the liquidation of the buffer stock in accordance with articles 3
31 and 32; and

(il) If the change of category is fromp a conswxding country to a produci11
country, the conditions laid down by the Council for the cournr
which has changed shall be equitable as betw~een the country and t1l
other producing countries already particlpating in the Agreemniet.

CHAPTER IV

ORGANISATION AND ADMINISTRATION

ARICLE 6

The International Tin Council

(a> The International Tin Council (heinfr caUled the Counci) 'etO
flshed by the previous International Tin Areetsalcniu nbif



1971 N° 35

ii) Le classement d'un pays consommateur dont la production minière
intérieure représente une proportion importante de l'étain qu'il con-
somme se fait, avec le consentement du pays, sur la base de ses
importations d'étain.

c) Dans son instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation ou
adhésion ou dans la lettre où il indique son intention de ratifier, d'approuver
1 d'accepter l'Accord, chaque Gouvernement contractant peut faire connaître
quelle catégorie de pays participants il estime devoir appartenir.

d) A la première réunion qu'il tiendra après l'entrée en vigueur de
Accord, le Conseil prendra les décisions nécessaires à l'application du présent
'ticle à la majorité des suffrages exprimés par les pays participants figurant
Ins l'annexe A et à la majorité des suffrages exprimés par les pays participants
ýurant dans l'annexe B, le décompte étant fait séparément et les droits de vote
arit conformes aux Annexes A et B de l'Accord.

ARTICLE 5

Changement de catégorie

a) Lorsque la situation d'un pays participant est passée de celle de pays
)nsommateur à celle de pays producteur, ou vice-versa, le Conseil, à la de-
ande de ce pays, ou de sa propre initiative avec le consentement dudit pays,
'end en considération cette nouvelle situation et détermine les tonnages ou
)urcentages applicables.

b) Le Conseil fixe la date à laquelle entreront en vigueur les tonnages
1 les pourcentages, ou les uns et les autres selon le cas, qu'il a arrêtés con-
rmément au paragraphe a) du présent article.

c) A partir de la date fixée par le Conseil en vertu du paragraphe b) du
résent article, le Gouvernement contractant intéressé cesse de jouir des droits
Privilèges ou d'être tenu aux obligations que reconnaît ou qu'impose le présent
ccord aux pays inscrits dans la catégorie à laquelle il appartenait auparavant,
il jouit des droits et privilèges et est tenu à toutes les obligations que re-

>nnaît ou qu'impose le présent Accord aux pays inscrits dans la catégorie à
quelle il appartient désormais,
,ant entendu que:

i) Si, par suite d'un changement de catégorie, un pays producteur devient
un pays consommateur, il n'en conserve pas moins le droit de participer,
à la fin de l'Accord, à la liquidation du stock régulateur conformément
aux dispositions des articles 30, 31 et 32; et

ii) Si, par suite d'un changement de catégorie, un pays consommateur
devient un pays producteur, les conditions imposées par le Conseil
audit pays seront aussi équitables pour ledit pays que pour les autres
pays producteurs qui participent déjà à l'Accord.

CHAPITRE IV

ORGANISATION ET ADMINISTRATION

ARTICLE 6

Le Conseil international de l'étain

a) Le Conseil international de l'étain (ci-après dénommé le Conseil),
Ititué aux termes des précédents Accords internationaux sur l'étain, con-
Illiera d'exister, avec la composition, les pouvoirs et les fonctions prévus par
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for the purpose of admninistering the Fourth International -Tir A.greement, wl
the. memnbership, powers and functions provided for in this Agreement.

S(b) The seat of the Council shail be ini London, unless the Couneil decid,
otherwise.

ARTICLE 7
Composition of the International Tin Council

(a) The Council shail be composed of ail the participating countries.
(b) (i) Each participating country shall be represented in the Council 1

one delegate. Each country niay designate alternates and adviseý
to attend sessions of the Council.

(1î), An alternate delegate shail be empowered to act and vote on b
haif of the delegate during the latter's absence or in other speçii
circumstances.

ARTICLE 8
Powers and functions of the Council

The Council:
(a) Shail have such powers and perforn- such duties as may be neoessar

for the administration and operatiQn of this Agreement;
(b) Shall establish its own r>ules of procedure;
(c) Shail receive from the Executive Chairman, whenever it may reques

such information with regard to the holdings and operations of the bdfYE
stock as it considers necessary to fulfil its functions under this Agreement;

(d) May request participating countries to furnish any necessary dat
concerning production, consuinption, international trade and stocks and a,,
other information necessary for the satisfactory administration of this AgrOe
ment not inconsistent with the national security provisions as laid down 1
article 41, and the countries shall furnish to the fullest extent possible th~
informnation s0 requested;

(e) Shail, at least once in every quarter, estimnate the probable productio
and consumption of tin dtaring the following quarter, and it may consider th
influence of such other factors as are relevant tQ the total statistical tin. positiý
for that period;

(f) Shall make arrangements for the continuing study of the short-tt
and long-term problems of the woprl tin industry; to tl4s. aeçt it shall inder
takçe or pronipte such studies on problemns of the tin indsty as it deenis apprO
priate;

(g) Shall keep itself informed of n*w uses of tin and the~ development 0
substitute products whieh might replace tin ini its 'traditional uses;

(h) Shail encourage wider participationi in oranisations devoted to re
search aiined. at promoting the consunipti~on o! tin;

(i) Has the power to borrow for the purposes of the Administrative Ac
count established under article 15;

(j) (i) Shail publish after the end of each financial year a report of it
activities for that year;

(ii) Shail publish after the entd o! eaeh quarter (but not earlier the'
three months after the end of that quarter, in the absence of ý
contrary decision by the Counicil) a statement showing the tOll
nage of tin metal held at the end o! that quarter;

(k) May appoint such committees as it considers necessary to assist it
the performance of its functions, and may draw up their ternis o! referenlce
thuse comniittees may, nnless the Council otherwise dcds sals hi W
rules of procedure;
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e quatrième Accord international sur l'étain, pour assurer la mise en oeuvre
les dispositions dudit Accord.

b) A moins qu'il n'en décide autrement, le Conseil a son siège à Londres.

ARTICLE 7

Composition du Conseil international de l'étain

a) Le Conseil est composé de tous les pays participants,
b) î) Chaque pays participant est représenté au Conseil par un délégué.

Chaque pays peut désigner des délégués suppléants et des conseillers
pour assister aux sessions du Conseil;

ii) Un délégué suppléant est habilité à agir et voter au nom du délégué
en l'absence de celui-ci ou en d'autres circonstances spéciales.

ARTICLE 8

Pouvoirs et fonctions du Conseil
Le Conseil:
a) A tous pouvoirs et accomplit toutes tâches nécessaires à l'administration

t au fonctionnement du présent Accord;
b) Établit lui-même son règlement intérieur;
c) Recevra du Président exécutif, chaque fois qu'il le demandera, tous

enseignements concernant les actifs et les opérations du stock régulateur qu'il
timera nécessaires pour remplir ses fonctions conformément à l'Accord;

d) Peut demander aux pays participants de fournir toutes données néces-
laires concernant la production, la consommation, le commerce international
ýt les stocks, ainsi que tous autres renseignements nécessaires à l'administra-
on satisfaisante de l'Accord qui ne soient pas incompatibles avec les disposi-

ions de l'article 41, relatives à la sécurité nationale, et les pays devront tout
nettre en œuvre pour fournir les renseignements ainsi demandés;

e) Évalue, au moins une fois par trimestre, la production et la consomma-
ion probables d'étain au cours du trimestre suivant et peut envisager l'in-
luence des autres facteurs se rapportant à la position statistique globale de
étain pendant la même période;

f) Prend les dispositions nécessaires pour que les problèmes à court et à
Ong terme de l'industrie mondiale de l'étain fassent l'objet d'une étude suivie;
icette fin, il entreprendra ou fera exécuter toutes les études sur les problèmes
le l'industrie de l'étain qui lui sembleront utiles;
. g) Se tient informé des nouvelles utilisations de l'étain et du développe-

Ient des produits de remplacement susceptibles d'être substitués à l'étain dans
es usages traditionnels;

h) Encourage une plus large participation aux organisations qui se con-
acrent à la recherche en vue de promouvoir la consommation d'étain;

i) A le pouvoir d'emprunter pour les besoins du compte administratif
tabli par l'article 15;

j) i) Publiera après la fin de chaque exercice financier un rapport sur
son activité au cours dudit exercice;

ii) Publiera après la fin de chaque trimestre (mais au plus tôt trois mois
après la fin de ce trimestre, sauf décision contraire du Conseil) un
état indiquant le tonnage d'étain métal détenu à la fin dudit tri-

-leur;
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(1) (i) May at any time, by a two-thirds distributed majority, delegate to
any committee any power which the Council may exercise by a
simple distributed mai ority, other than those relating to:
- assessment of contributions under article 16,
- floor and ceiling prices under articles 19 and 29,
- assessment of export control under article 33,
- action in the event of a tin shortage under article 37,

(ii) Shail, by a two-thirds distributed xnajority, fix the membershiP
and terrms of reference of any such committee;

(iii) May by a simple majority revoke at any time any delegation of
powers to any such committee or the appointment ofany sucli
committee;

(m) Shail make whatever arrangements are appropriate for consultation
and co-operation with:

(i) The United Nations, its appropriate organs (particularly the United
Nations Conference on Trade and Developrnent), the specialised
agencies, other organisations within the United Nations system and
appropriate intergovernmental organisation~s; and

(ii) Non-participating countries which are Members of the United Nations
or of its specialised agencies or which were parties to the previou8
International Tin Agreements.

ARTICLE 9

Executive Chairman and Vice-chairmen of the Cown.cil

(a) The Council shall, by a two-thirds distributed majorityz and by ballot,
appoint an independent Executive Chairman, who may be a national of one 0
the participating countries. The appointment of the Executive Chairman shall
be considered at the first session of the Couneil aýfter the entry into force 0f
this Agreement.

(b) The Executive Chairman shall not have been actively engaged in the
tîn industry or in the tin trade during the five years prececling his appoint-
m~ent and shall couiply with the conditions set out in artile~ 13.

(c) The Executive Chairman shahl hold office for such period and on sucb
other ternis and conditions as the Council may determine.

(d) The Executive Chairgman shail preside over meetings of the CouneÇW
he shall have no vote.

(e) The Coundil shail elect annually a first Vice-chairnian and a second
Vice-chairman, chosen alternately eaeh financial. year from among the delegates
of the producing ccuntries and the delegates of the consuniing countries.

(f) If the Executive Chairman is temporarily absent, he shall be replace&
by the flrst Vice-chairman, or if necessary by the second Vice-chairman, whO
shall only have the duty tc> preside over meetings unless the Couneil decides
otherwise. If the Executive Chairman resigns or is permanently unable tG
perforni his duties, the Council shall appoint a new Executive Chairman.

(g) When a Vice-chairman performs the duties of the Eecutive Chair-
man he salal have no vote; the right to vote of the countr~y he reprentsr may
be exeriseia n accor4exwe with the. provI~iio of paragraphs (b) (à) 'ofaril
7 and (c) of article 12.
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1) i) Peut à tout moment, à la majorité répartie de deux tiers, déléguer
à tout comité ceux des pouvoirs du Conseil qui ne nécessitent qu'une
majorité répartie simple, à l'exception des pouvoirs concernant:
- la fixation des contributions visée à l'article 16,
- le prix plancher et le prix plafond visés aux articles 19 et 29,
- le contrôle des exportations visé à l'article 33,
- les mesures à prendre en cas de pénurie d'étain, visées à l'ar-

ticle 37;
ii) À la majorité répartie des deux tiers, fixe le mandat de tel comité

et désigne ses membres;
iii) Peut, à tout moment, à la majorité simple, rapporter toute délégation

de pouvoirs à tel comité ou la constitution de ce comité.

m) Prend toutes dispositions utiles pour entrer en consultation et col-
iborer avec:

i) Les Nations Unies, leurs organes compétents (en particulier, la Con-
férence des Nations Unies sur le commerce et le développement), les
institutions spécialisées, d'autres organisations du système des Na-
tions Unies et les organisations intergouvernementales appropriées;
et

ii) Les pays non participants qui sont Membres des Nations Unies ou
membres de leurs institutions spécialisées ou qui étaient parties aux
précédents Accords internationaux sur l'étain.

ARTICLE 9

Président exécutif et Vice-Présidents du Conseil

a) Le Conseil, à la majorité répartie des deux tiers et par bulletin écrit,
ésigne un Président exécutif indépendant, qui peut avoir la nationalité d'un
es pays participants. La désignation du Président exécutif figurera à l'ordre
" jour de la première session que le Conseil tiendra après l'entrée en vigueur
" présent Accord.

b) Le Président exécutif ne peut avoir exercé de fonctions actives dans
industrie ou le commerce de l'étain pendant les cinq années précédant sa
ésignation; il doit de plus satisfaire aux conditions énoncées à l'article 13.

c) Le Conseil fixe la durée du mandat du Président exécutif, ainsi que les
Dnditions dans lesquelles il exerce ses fonctions.

d) Le Président exécutif préside les réunions du Conseil; il ne participe
as au vote.

e) Le Conseil élit annuellement un premier Vice-Président et un deuxième
'ice-Président, choisis alternativement, pour un exercice financier, parmi les
Eprésentants des pays producteurs et, pour l'exercice suivant, parmi les repré-
antants des pays consommateurs.

f) En cas d'absence momentanée du Président exécutif, le premier Vice-
résident, ou, à défaut, le deuxième Vice-Président, agissant en qualité de
'ésident exécutif, ne peut que présider les réunions, à moins que le Conseil
'en décide autrement. En cas de dénission ou d'incapacité permanente du
résident exécutif, le Conseil désigne un nouveau Président exécutif.

g) Quand un Vice-Président agit en qualité de Président exécutif, il ne
articipe pas au vote; le droit de vote du pays qu'il représente peut être exercé
Onformément aux dispositions de l'alinéa ii) du paragraphe b) de l'article 7
t du paragraphe c) de l'article 12.

96925-3
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ARTiCLE 10

Sessions of the Council

(a) The Couneil shall hold at least four sessions a year.
(b) The depositary Government shall eal the first meeting of the Counci.

under this Agreement in London. This meeting shahl begin within eight daYý
after entry into force of the Agreement.

(c) Meetings shall be convened, at the request of any participating countr3
or as may be required by the provisions of this Agreement, by the ExecutivE
Chairman or, after consultation with the flrst Vice- Chairman, and on hiý
behaif, by the Secretary in the event of the incapacity of the Executive.Chair-
man. Meetings may also be convened by the Executive Chairman at his dis-
cretion.

(d) Meetings shail, unless otherwise decided by the Council, be held al
the seat of the Coundil. Except in the case of meetings convened under article
29, at least seven. days' notice of each meeting shall be given.

(e) Delegates holding two-thirds of the total votes of ail producing coun-X
tries and two-thirds of the total votes of ail consuniing countries shall togethel
constitute a quorum at any meeting of the Council. If for any session of the
Council, there is not a quorum as defined above, a further session shail )be
convened after xiot less than seven days, at which delegates holding more thaX
1,000 votes shahl together constitute a quorum.

A.RTICLE il

Votes

(a) The producing countries shall together hold 1,000 votes which si1al
be distributed among them so that each producing country receives five intial
votes and, ini addition, a proportion as nearly as possible equal to the propor-
tion which the percentage of that coun.try as listed in annex A or as publihe
from time to time in accordance with paragraph (q) of article 33 bears to tlie
total of the percentages of all producing countries.

(b) The consuming countries shail together fr>ld 1,000 votes, wbich sha]
be distributed among thaxu so that each consuming coun~try receives five initial
votes and, in addition, a proportion as nearly as possible eqiual 1to the propor-
tion which the tonnage of that country as listed in annex B bears to the total
of the tonnages of ail consuming countries:

Provided that:
(i) If there are more than thirty consumîng countries, the initiai vote for

each consuming country shall be the highest whole number consstrl
wlth the requirenient that the total of all initial votes for ail con'
suming countries shall not exceed 150;

(il) If any country not listed in annex B ratifies, approves, accepts, give5
notification of intention ta ratify, approve or accept, or accedes to, ti
Agreement as a consuming country, or has changed its category fro1o,
that of a producing country ta that of a oonsuming country inacod
ance wlth article 5 of this Agreement, the Council shall determinean
publish a tonnage for that.co>untry; this tonnage shall take effect UP0I
the date decided by the Couneil for the purposes of this article as
At were one of the tonnages listed in annex B;

(iii) The Cnamril nv nt itfs firzt Pai.qqnn rifiuo mnn.R £ànA elmll 1 vudj4h t118
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ARTICLE 10

Sessions du Conseil

a) Le Conseil tient au moins quatre sessions par an.
b) Le Gouvernement dépositaire convoquera à Londres la première session

u Conseil en vertu du présent Accord. Cette session s'ouvrira dans les huit
>urs qui suivront la date d'entrée en vigueur de l'Accord.

c) Le Président exécutif ou, en cas d'empêchement de celui-ci, le Secrétaire,
:rès avoir consulté le premier Vice-Président, et en son nom, est tenu de
)nvoquer le Conseil si un pays participant lui en fait la demande ou lorsque
s dispositions de l'Accord l'exigent. Le Président exécutif peut en outre
>nvoquer le Conseil de sa propre initiative.

d) Sauf décision contraire du Conseil, les réunions se tiennent au siège du
Onseil. Elles se tiennent avec préavis d'au moins sept jours, sauf en cas de
Ssions convoquées conformément à l'article 29.

e) A chaque réunion du Conseil, le quorum est réputé atteint lorsque les
présentants présents détiennent les deux tiers du total des voix de tous les

'ys producteurs et les deux tiers du total des voix de tous les pays consom-
ateurs. Si, lors d'une session quelconque du Conseil, le quorum défini ci-dessus
est pas atteint, une nouvelle session sera convoquée à l'expiration d'un délai
au moins sept jours; au cours de cette nouvelle session, le quorum sera réputé
teint si les représentants présents détiennent plus de 1 000 voix.

ARTICLE 11

Répartition des voix

a) Les pays producteurs détiennent ensemble 1 000 voix qui sont réparties
itre eux de manière que chacun d'eux reçoive un nombre initial de cinq voix
'xquelles s'ajoute une quote-part aussi proche que possible de la fraction que
'Présente, par rapport au total des pourcentages de l'ensemble des pays pro-
Jcteurs, le pourcentage revenant à ce pays tel qu'il est inscrit à l'annexe A
1 publié de temps à autre conformément au paragraphe q) de l'article 33.

b) Les pays consommateurs détiennent ensemble 1 000 voix qui sont
Parties entre eux de manière que chacun d'eux reçoive un nombre initial

cinq voix auxquelles s'ajoute une quote-part aussi proche que possible de
fraction que représente, par rapport au total des tonnages de l'ensemble des
Ys consommateurs, le tonnage de ce pays tel qu'il est inscrit à l'annexe B,
ant entendu que:

i) Si le nombre de pays consommateurs dépasse trente, le nombre initial
de voix de chacun des pays consommateurs sera le nombre entier
le plus élevé possible, à condition que la somme de toutes les voix
initiales pour l'ensemble des pays consommateurs ne dépasse jamais
150;

ii) Lorsqu'un pays ne figurant pas à l'annexe B ratifie, approuve, accepte
ou notifie son intention de ratifier, d'approuver, d'accepter l'Accord,
ou y adhère, en tant que pays consommateur, ou est passé, conformé-
ment à l'article 5 du présent Accord, de la catégorie des pays produc-
teurs à celle des pays consommateurs, le Conseil détermine et publie
un tonnage pour ce pays; à compter de la date décidée par le Conseil,
ce tonnage s'applique aux fins du présent article comme s'il s'agissait
d'un tonnage inscrit à l'annexe B;

iii) À sa première session, le Conseil pourra reviser l'annexe B, et il
publiera l'annexe revisée, qui s'appliquera immédiatement aux fins
du présent article; et
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(iv) Subsequently, at meetings to be held during the second quarter of
each calendar year the Council shall review the figures of the consurnP-
tion of tin of each consuming country for each of the three precediflg
calendar years and shall publish revised tonnages for each consurning
country on the basis of the averages of such figures of consumptiofl,
which tonnages shall take effect on 1 July next following for the pur-
poses of this article as if they were the tonnages listed in annex B.

(c) Where, by reason of the f ailure of one or more of the countries listed
li annex A or annex B to ratify, approve or accept, or give notification of in-
tention to ratify, approve or accept this Agreement, or by reason of the operatiQl'
of the provisions of this, Agreement, or by reason of a change in the category of
a participating country, the total of the votes of the consuming countries or 0
the producing countries becomes less thani 1,000, the balance of votes shall be
distributed among other consuming or producmng countries, as the case May be,
as nearly li proportion to, the votes they already hold, less in each case the
initial votes, as is consistent with there being no fractional votes.

(d) No participating country shail have more than 450 votes.
(e)ý There shail be no fractional votes.

ARIvrCLE 12

Voting procedure of the Counct*l

(a) Each member of the Council shall be entitled to cast the number O
votes it holds li the Coundil. When voting, a delegate shall not divide his vote$
When abstaining, a delegate shail be deemed not to have cast his votes.

(b) Decisions of the Council shail, except whein otherwlse provided, be
taken by a simple distributed majority.

(c) Any participating country may, in a f orm satlsfactory to the CouncMZ,
authorise any other participating country to represent its interests and WO
exercise its voting rights at any meeting of the Council.

ARTICLE 13

The Staff of the Council

(a) The Executive Chairman appointed under article 9 shall be responsile
ta the Council for the administration~ and Qperation of this Agreement in ac'
cordance witli the decisions of the Cotunil.

(b) The Executive Chairman shail aIso be responsible for the administr2'
tion of the secretariat services and staff at the Coucil's seat.

(c) The Council shail appoint a Secretary
of the Buffer Stock (hereinafter called the Mai
terms and conditions of service of those two o

the Council and a
ýr) and shahl deter

(e) The Executive Chairman shall be assisted by t]
sary by the Council. All staff, including the Secretar3
Manager, shall be resonible to the Eioecutive Chairi
pointmen~t and the conditionh of employmwnt of the st
the Council.
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iv) Par la suite, au cours de réunions tenues pendant le deuxième trimestre
de chaque année civile, le Conseil examinera les chiffres de la consom-
mation d'étain de chaque pays consommateur pendant les trois der-
nières années civiles écoulées et publiera les tonnages revisés qui
reviennent à chaque pays consommateur, ces tonnages étant la moyen-
ne desdits chiffres de consommation; ces tonnages s'appliqueront aux
fins du présent article à compter du 1" juillet suivant comme s'il
s'agissait des tonnages inscrits à l'annexe B.

c) Si, du fait qu'un ou plusieurs des pays figurant à l'annexe A ou à
annexe B n'ont pas ratifié, approuvé, accepté ou notifié leur intention de

ratifier, d'approuver ou d'accepter le présent Accord, ou si par application
des dispositions du présent Accord, ou du fait qu'un pays participant a changé
de catégorie, le nombre total des voix des pays consommateurs ou le nombre
total des voix des pays producteurs devient inférieur à 1 000, les voix dispo-
libles seront réparties entre les autres pays producteurs ou les autres pays
cosommateurs, selon le cas, dans une proportion aussi voisine que possible
du nombre des voix qu'ils détiennent déjà, déduction faite dans chaque cas du
Onibre initial de voix, étant entendu qu'il ne peut y avoir de fraction de voix.

d) Aucun pays participant ne peut disposer de plus de 450 voix.
e) Il ne peut y avoir de fraction de voix.

ARTICLE 12

Procédure de vote du Conseil

a) Le vote émis par chaque membre du Conseil exprime le nombre deVoix qu'il détient dans le Conseil. En votant, un délégué ne peut scinder ses
oix. Un délégué qui s'abstient sera considéré comme n'ayant pas voté.

b) Sauf dispositions contraires, les décisions du Conseil sont prises à la
1ljorité répartie simple.

c) Tout pays participant peut, dans les formes qui seront approuvées par
e Conseil, autoriser tout autre pays participant à représenter ses intérêts et à
exercer ses droits de vote lors d'une réunion du Conseil.

ARTICLE 13

Le personnel du Conseil

a) Le Président exécutif désigné conformément à l'article 9 est responsable
ant le Conseil de l'administration et de l'exécution du présent Accord, en

o3formité des décisions prises par le Conseil.
b) Le Président exécutif est en outre responsable de l'administration des

Irvices et du personnel du Secrétariat dont le Conseil dispose à son siège.
c) Le Conseil nomme un Secrétaire du Conseil et un Directeur du stock

gulateur (ci-après dénommé le Directeur), et il fixe les conditions d'emploi
tles fonctions de ces deux fonctionnaires.

d) Le Conseil donne des directives au Président exécutif en ce qui concerne
façon dont le Directeur du stock régulateur doit s'acquitter des obligations
ncées dans l'Accord et de toute autre obligation complémentaire que le

useil pourrait déterminer.

e) Le Président exécutif est assisté par le personnel que le Conseil estime
ssaire. Tout le personnel, en particulier le Secrétaire du Conseil et le

ecteur, est responsable devant le Président exécutif. Le mode d'engagement
les conditions d'emploi du personnel doivent être approuvés par le Conseil.
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(f) The Executive Chairman and the staff of the Council may not ho]
or shall cease to hold, any financial interest in the tin industry or in the t
trade; they shalLnot; seek or receive instructions regarding their work or thE
duties from any Government or person or authority other than the Çoun4,
or a person acting on behalf of the Couneil under the terms of this Agreemnex

(g) No information concerning the operation or administration of tC
Agreement shah]. be revealed by the Executive Chairman, the Manager or oth
staff of the Council, except as may be authorised by the Council or as is nece
sary for the proper discharge of their duties under this Agreemnent.

CHAPTER V

PRIILEESAND IMMUNITIES,

ARTICLE 14

Privieges and immvrnities

(a) The Council' shaHl be accorded in each particlpating country gUi
currency exchange facîIîtiesý as may be necessary for the disharge of its fur,
tions under this Agreement.

(b) The Council shall have legal personality. It shail in particular ha'
the capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovab
property and to institute legal prpce-edings.

(c) The Council shall have in each participating country, to the exte
consistent with its law, such exemption from taxation on the assets, incoil
and other property of the Council as may be necessary for the discharge of
functions under this Agreement.

(d) The member in wh~ose territory the headquarters of the Couriil
situated (hereinafter referred to as the host member) s1hall, as soon as possib
after the entry into force of the Agreement, conclude with the Council in agre,
ment to be approved by the Council relatlng to the status, privileges and imnt
nities of the Council, of its Executive Chairman, its staff and experts and 1
representatives of members while in the territory of the host member for t
purpose of, exercising their functions.

(e) The agreement envisaged in paragraph (d) of this article shal
îndependent of this Agreement and shall prescribe the conditions for its OlS
termination.

(f ) The host Tnember shah]. gravit exem~ption from taxation on~ remuner
tion paid by the Council to its employees other than. those employees. who a
its nationals.

CtA.PTEIR VI

FINANCE

ARTICLE 15

Finance

(a) (i) There shaU be kept. two accounts-the Administrative Aecoumt al
the Buffer Stock Account-for the administration and operation'
tbiz Agreement.

(ii) The administrative expenses of the Counil, includig the renu
eration of the Exevutive Chimn the. Secretay, theMaaera
the staff, sall3 be br'oight into the~ Admnistrati*ve Acçppt.
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f) Le Président exécutif et le personnel du Conseil ne peuvent détenir
ucun intérêt financier dans l'industrie ou le commerce de l'étain, ou doivent
anoncer aux intérêts qu'ils y détiennent; ils ne solliciteront ni n'accepteront,
r ce qui concerne leurs fonctions ou leurs obligations, aucune instruction
'aucun gouvernement ni d'aucune personne ou autorité autre que le Conseil
L toute personne agissant au nom du Conseil conformément aux dispositions
e l'Accord.

g) Ni le Président exécutif, ni le Directeur, ni aucun autre membre du
ersonnel du Conseil ne peuvent divulguer d'information concernant l'exécu-
on ou l'administration de l'Accord, à l'exception de ce qui peut être autorisé
ar le Conseil ou de ce qui est nécessaire à l'exercice de leurs fonctions dans

cadre de l'Accord.
CHAPITRE V

PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS

ARTICLE 14

Privilèges et immunités

a) Il est accordé au Conseil, dans chaque pays participant, toutes facilités
e change nécessaires à l'exercice des fonctions qui lui incombent en vertu
L présent Accord.

b) Le Conseil possède la personnalité juridique. Il a en particulier la
'Pacité de contracter, d'acquérir et d'aliéner des biens meubles et immeubles,
1si que d'ester en justice.

c) Dans chaque pays participant, le Conseil bénéficie, pour autant que
législation en vigueur dans ce pays le permette, des exonérations fiscales

ir ses avoirs, revenus et autres biens, qui peuvent être nécessaires à l'exercice
ýs fonctions lui incombant en vertu du présent Accord.

d) Le pays membre sur le territoire duquel est situé le siège du Conseil
ýi-après dénommé le pays membre hôte) conclut avec le Conseil, dès que
assible après l'entrée en vigueur de l'Accord, un accord, à approuver par

Conseil, concernant le statut, les privilèges et les immunités du Conseil, de
I Président exécutif, de son personnel et de ses experts, ainsi que des repré-
"ftants des pays membres pendant les séjours que l'exercice de leurs fonctions
s amène à effectuer sur le territoire du pays membre hôte.

e) L'accord envisagé au paragraphe d) ci-dessus est indépendant du présent
Çcord. Il stipule les conditions dans lesquelles il prend fin.

f) Le pays membre hôte exonère de toute imposition fiscale les rémunéra-
DTns payées par le Conseil à ceux de ses employés qui ne sont pas ressortissants
- ce pays.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINANCIÈRES

ARTIcLE 15

Dispositions financières
a) i) Pour l'administration et l'exécution du présent Accord, il est tenu

deux comptes: le compte administratif et le compte du stock régu-
lateur;

ii) Les dépenses administratives du Conseil, y compris la rémunération
du Président exécutif, du Secrétaire, du Directeur et du personnel
sont imputées au compte administratif;
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(iii) Any expenditure which, is solely attributable to, buffer stock trans-
actions or operations, including expenses for borrowing arrange-
ments, storage, commission and insurance, shall be borne by the
buffer stock contributions payable by contributing countries under
this Agreement and shall be brought by the Manager into the
Buffer Stock Account. The liability on the Buffer Stock Account
for any other type of expenditure shall be decided by the Execk-
tive Chairman.

(b) The Council shaHl not be responsiblefor the expenses of delega-tes te
the Council or the expenses of their alternates and advisers.

ARTICLE 16

The Administrative Aceount

(a) The Councîi shall at its first session after the entry into force of this
Agreemnent approve the budget of contributions and expenditure on the Admin-
istrative Account for the period between the date of entry into, force of the
Agreement and the end of the financial year. Thereaiter it shall approve a
similar annual budget for each financial year. If at any tirue during any finafl
cial year, because of unforeseen circuinstanoes which have arisen or are likelY
to arise, the balance remaining in the Administrative Account is likely to be
inadequate to meet the administrative expenses of the Council, the Council may
approve a necessary supplementary budget for the remainder of that financial
year.

(b) Upon the basis of such budgets the Counicil shall assess in sterling the
contribution to the Administrative Account of each participating country, whiCh
shaHl be hiable tc> pay its full contribution to the Council upon notice of assesW
ment. Each 'participating country shall pay in respect of each vote which it hold5
in the Council upon the day of assessment one two-thousandth of the total
amount required, provided that no country shahl contribute less than £ 200
sterling in any financial year.

ARTICLE 17

Payment of cash contributions

(a) Cash payments to the Administrative Account by participating coWn-
tries under articles 16 and 53, cash payments to the Buffer Stock Account b)
contributing countries under articles 21, 22 and 23, cash payments frorn the
Administrative Account to participating countries under article 53 and cae
payments froin the Buffer Stock Account ta contributing countries under'
articles 21, 22, 23, 31 and 32 shall be made in sterling or, at the option of th
country concerned, in any currency which is freely convertible into sterling O
the London foreign exchange market.

(b) Any particîpating country which fails to pay its'contribution to the
Administrative Account within six months of the date of notice of assessnme"t
may be deprived by the Council of its right to vote. If such a country fails tO
pay its contribution within twelve months of the date oi notice of assessni't
the Council may deprive it of any other rights under this Agreement, provided
that the ýCoundil shaHl, on receipt of any such outstanding contribution, resto-r
to the country concerned the riglits of which it has been deprived under thi
paragraph.

ARTICLE 18

Au&dit andL publication of a.ccounts

The Council shal 'as soon as possible after the. end of each financial year
publish the independently audited Administrative and Buffer Stock Accou1it5
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iii) Toutes dépenses qui sont uniquement imputables à des transactions
ou à des opérations du stock régulateur, y compris les dépenses
découlant des emprunts, de l'entreposage, des commissions et as-
surances, sont financées par les contributions au stock régulateur
dues par les pays contribuants en vertu du présent Accord et sont
imputées par le Directeur au compte du stock régulateur. L'impu-
tation à ce compte de toute autre catégorie de dépenses est déter-
minée par le Président exécutif.

b) Les dépenses effectuées par les délégués au Conseil ou par leurs sup-
léants et conseillers n'incombent pas au Conseil.

ARTICLE 16
Le compte administratif

a) Le Conseil, à la première session qu'il tiendra après l'entrée en vigueur
lu présent Accord, approuvera le budget du compte administratif pour la
)ériode qui s'écoulera entre la date de l'entrée en vigueur de l'Accord et la fin
le l'exercice financier. Par la suite, il approuvera un budget annuel analogue
)our chaque exercice financier. Si, à un moment quelconque au cours de tout
ý-%ercice financier, le solde subsistant au compte administratif paraît, en raison
le circonstances imprévues qui se sont produites ou risquent de se produire,
le pas devoir suffire pour faire face aux dépenses administratives du Conseil,
elui-ci peut approuver le budget complémentaire nécessaire pour le reste de
et exercice financier.

b) Sur la base de ces budgets, le Conseil fixe en livres sterling la con-
ribution de chaque pays participant au compte administratif; chaque pays
St tenu de verser l'intégralité de sa contribution au Conseil dès que le chiffre
linsi fixé lui est notifié. Chaque pays participant paie, pour chaque voix qu'il
1étient au Conseil au moment de la fixation de sa contribution, un deux-mil-
lèrne du montant total requis, étant entendu que la contribution totale d'un
ýays ne peut, en aucun cas, être inférieure à 200 livres sterling par exercice
Ilancier.

ARTICLE 17
Versement des contributions en espèces

a) Le versement au compte administratif des contributions des pays par-
iipants en vertu des articles 16 et 53, les versements en espèces des pays
Ontribuants au compte du stock régulateur en vertu des articles 21, 22 et 23,
es versements du compte administratif aux pays participants en vertu de
article 53 et les versements en espèces du compte du stock régulateur aux
lays contribuants en vertu des articles 21, 22, 23, 31 et 32 sont faits en sterling

à l'option du pays intéressé, en une monnaie librement convertible en
terling au marché des changes à Londres.

b) Tout pays participant qui, dans un délai de six mois à dater de la
totification du montant de sa contribution au compte administratif, n'aura pas
églé celle-ci, pourra être privé par le Conseil de son droit de vote. Dans le
as où ledit pays ne se serait pas acquitté de sa contribution dans un délai de
lGuze mois à compter de la date de notification, il pourra être privé par le
-onseil de tout autre droit qu'il possède en vertu de l'Accord, étant entendu
lue, une fois reçu le montant de la contribution due, le Conseil rétablira le
ays intéressé dans l'exercice des droits dont il aurait été privé aux termes du
'ésent paragraphe.

ARTICLE 18

Vérification et publication des comptes
Le Conseil publie, aussitôt que possible après la clôture de chaque exercice

MIancier, le compte administratif et le compte du stock régulateur vérifiés par
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provided that such Buffer Stock Accounts shall not be published earlier thaxi
three months after the end of the financial year to which they relate.

CHAPTER VII

FLOOR AND CEILING PRICES

ARTICLE 19

Floor and ceilîng prices

(a) For the purposes of this Agreement there shall be floor and ceihiiig
prices for tin metal.

(b) The initial floor and ceiling prices shall be those which were in force
under the Third Agreement at the date of the termination of that Agreemenit.

(c) The range between the floor and ceiling prices shall be ýdivided intO
three sectors. The Council may at any meeting decide the extent of each or anY
of these sectors.

(d) (i) The Council shall at its flrst session alter the entry into force of
this Agreement and from time to time thereafter or in accordance
with the provisions of article 29 consider whether the floor and4

ceiling prices are appropriate for the attainment of the objectives
of this Agreement and may revise either or both of them.

(ii) In so doing, the Council shall take into account the short-telln
developments and medium-term trends of tin production and con-
sumption, the existing capacity for mine production, the adequacY
of the current price to inaintain sufficient future mnine production
capacity and other relevant factors.

(e) The Council shaHl publish as soon as possible any revised floor and~
ceîling price, including any provisional or revised price deterxained under article
29 and any revised division of the range.

CHAPTER VIII

THE BUFFER STOCK

ARTICLE 20

Establishment of the buffer stock

(a) A buffer stock shall be established.
(b) (i) Contributions to the buffer stock shall be made by producin

countries in accordance with the provisions of article 21,
(ii) Any country lnvited to the United Nations Tin Conference, 1970,

may also inake a voluntary contribution to the buffer stock i
accordance with arti

(c) For the purposes of this
cash shall be deemed to be equiva
have been purchased at the floor

e +-1 A
UÂ

-t of a c
Ltitv of t:

ARTICLE 21

Compulsory contributions

(a) (i) Producing countries shall make contributions to the buffer stoc
amoumtlng in the aggregate to the equlvalent of <20,000 ton$
tin metal.
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les vérificateurs indépendants, étant entendu que les comptes du stock régula-
eur ne seront publiés que passé un délai de trois mois après la clôture de
exercice financier auquel ils se rapportent.

CHAPITRE VII

PRIX PLANCHER ET PRIX PLAFOND

ARTICLE 19

Prix plancher et prix plafond
a) Aux fins du présent Accord, il est institué, pour l'étain métal, un prix

lancher et un prix plafond.
b) Les prix plancher et plafond initiaux seront ceux qui étaient en vigueur

aus le troisième Accord à la date d'expiration dudit Accord.
c) La marge séparant le prix plancher du prix plafond sera divisée en

'ois tranches. Le Conseil pourra, à n'importe quelle réunion, fixer l'étendue
u'ne quelconque de ces tranches.

d) i) À la première session qu'il tiendra après l'entrée en vigueur du
présent Accord et, par la suite, de temps à autre ou conformément
aux dispositions de l'article 29, le Conseil examinera si le prix
plancher et le prix plafond sont tels qu'ils permettent d'atteindre les
objectifs de l'Accord, et il pourra alors reviser l'un ou l'autre de
ces prix ou les deux;

ii) Ce faisant, le Conseil tiendra compte de l'évolution à court terme et
des tendances à moyen terme de la production et de la consomma-
tion d'étain, de la capacité existante de production minière, de
l'incidence des prix en vigueur sur le maintien d'une capacité de
production minière suffisante dans l'avenir, et de tout autre facteur
pertinent.

e) Le Conseil publiera, aussitôt que possible, les prix plancher ou plafond
isés, y compris les prix provisoires ou revisés fixés conformément à l'article

, ainsi que toute revision de la division de la marge.

CHAPITRE VIII
LE STOCK RÉGULATEUR

ARTICLE 20

Constitution du stock régulateur

a) Un stock régulateur sera constitué.
b) i) Les pays producteurs apporteront des contributions au stock régula-

teur conformément aux dispositions de l'article 21;
ii) Tout pays invité à la Conférence des Nations Unies sur l'étain, 1970,

peut aussi apporter une contribution volontaire au stock régulateur
conformément aux dispositions de l'article 22.

) Aux fins du présent article, toute part d'une contribution effectuée en
90ces sera considérée comme l'équivalent de la quantité d'étain métal qui
tait pu être achetée au prix plancher existant à la date d'entrée en vigueur
présent Accord.

ARTICLE 21

Contributions obligatoires

R) i) Les pays producteurs apporteront au stock régulateur des contribu-
tions s'élevant au total à l'équivalent de 20,000 tonnes d'étain métal;

ses5-4
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(il) The equivalent of 7,500 tons of this aggregate contribution in sub
paragraph (i) shall be due on the entry into force of the Agreeme1,
and, subject to the provisions of sub-paragraph (iii), shah be mnad,
on the date of the flrst meeting of the Councîl under this Agreement.

(iii) The Council shall decide what portions of the contributions to be inadi
under sub-paragraphs (i) or, (ii) shall become due in cash or in til
metal. The producirig countries shall make the payment of the casl
portion on the date determined by the Council and the payment 0
the portion in tin metal not later than three months from the date O

such decision.

(iv) At any time the Coundil may determine by which, date or dates aff<
in what instalments the whole or part of the balances of the aggregati
contribution shall be made. However, the Council may authorise thW
Executive Chairman to request payment of instalments of these bal
ances at flot less than fourteen days' notice.

(v) If at any time the Council holds cash assets in, the Buffer Stock Ac
count in excess of the contributions made under sub-.paragraph (ii.
and of any voluntary contribution made under article 22 the Coun(cI
may authorise refunds out of sueb excess to the producing countries
proportion to the contributions they have made under this arti4e'
The balances referred. to as due under sub-paragraph (iv) shall b'
increased. by the amount of such refunds. As the request of a produil1ý
country, the refund to which At is entitled may be retained in thI'
buffer stock.

(b) Contributions due in accordance with paragraph (a) of this artid4'
may, with the consent of the contributing country concerned, be made b-'

transfer from the buffer stock held under the Third Agreement.

(c) The contributions referred ta in paragraph (a) of this article shal 
apportioned among the producing countries according to the percentageS A
annex A, as reviewed and re-determined at the first session of the Council
accordance with paragraph (mi) of article 33.

(d) Mi If on or after the entry into foirce of this Agreement a counte
listed in annex A ratifies, approves or accepts, or gives notificatiOl
of intention ta ratify, approve or accept, or accedes to, this Agree
ment, or if a consumxing countr~y has clianged Ats category to t1ba
of a producing country in accQrdance with article 5, the contril"'
tion of that country shahl be determined by the Council with r
erence ta its percentage in annex A.

(ii) Contributions determined under sub-paragraph (i), shall be nd
on the date of the deposit of the instrument or on the date deter,
mined by the Council under paragraph (b> of article 5.

(iii) The Council may direct refunds, not exceedlng in the aggre"t
the amount of any contribution received under sub-paragraph (i)
to be made to the other producing countries or consumningco"
tries. If the Coundil decides that sueli refunds or parts of SIc
refunds are to be made in tin metal, it may attach to these refUlId
such conditions as it deenis neesr. At the request of a prodec
ing country, the ref(und to whiclh it is entitled umay be retained
the buffer~ stock.
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ii) L'équivalent de 7,500 tonnes de cette contribution globale sera
exigible à la date d'entrée en vigueur de l'Accord et, sous réserve
des dispositions de l'alinéa iii), devra être versé à la date de la
première réunion que le Conseil tiendra en vertu de l'Accord;

iii) Le Conseil décide quelles parts des contributions à faire aux termes
des alinéas i) ou i) doivent être versées en espèces ou en étain
métal. Les pays producteurs versent la part de leur contribution en
espèces à la date déterminée par le Conseil et la part de leur
contribution en étain métal dans un délai de trois mois au plus à
compter de la date de cette décision;

iv) Le Conseil peut à tout moment fixer la date ou les dates auxquelles
tout ou partie du solde de la contribution globale doit être versé,
ainsi que le montant des versements. Le Conseil peut toutefois
autoriser le Président exécutif à demander ces versements avec au
moins quatorze jours de préavis;

v) Si, à un moment quelconque, le Conseil détient, dans le compte du
stock régulateur, des avoirs en espèces d'un montant supérieur à
celui des contributions faites en vertu de l'alinéa ii) et de toute
contribution volontaire faite en vertu de l'article 22, il peut autoriser
le remboursement, aux pays producteurs, de fonds prélevés sur
cet excédent, au prorata des contributions qu'ils auront faites en
vertu du présent article. Les soldes dus dont il est question à
l'alinéa iv) seront majorés du montant de ces remboursements. À
la demande d'un pays producteur, le montant du remboursement
auquel il a droit peut être maintenu dans le stock régulateur.

b) Les contributions dues conformément aux dispositions du paragraphe a)
présent article peuvent, si le pays contribuant intéressé y consent, être

ectuées par le transfert d'étain métal du stock régulateur constitué en vertu
troisième Accord.

c) Les contributions visées au paragraphe a) du présent article sont
>arties entre les pays producteurs sur la base des pourcentages inscrits à
nexe A, après examen et réajustement lors de la première session du Conseil.

raformément au paragraphe m) de l'article 33.
d) i) Si, lors de l'entrée en vigueur du présent Accord ou ultérieurement,

un pays producteur ratifie, approuve ou accepte l'Accord, ou dé-
clare son intention de le ratifier, de l'approuver ou de l'accepter,
ou y adhère, ou si un pays consommateur est passé dans la catégorie
des pays producteurs conformément à l'article 5 de l'Accord, la
contribution de ce pays est déterminée par le Conseil sur la base du
pourcentage inscrit pour ce pays à l'annexe A;

ii) Les contributions fixées conformément aux dispositions de l'alinéa i)
seront effectuées à la date du dépôt de l'instrument ou à la date
fixée par le Conseil conformément aux dispositions du paragraphe b)
de l'article 5;

iii) Le Conseil peut décider que des remboursements, dont le total
ne sera pas supérieur au montant de toute contribution reçue en
vertu de l'alinéa i), seront faits aux autres pays producteurs ou pays
consommateurs. Si le Conseil décide que ces remboursements doivent
être faits en totalité ou en partie en étain métal, il peut y
mettre les conditions qu'il estime nécessaire. À la demande d'un
pays producteur, le remboursement auquel il a droit peut être
maintenu dans le stock régulateur.
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(e) (i) A producing country which for the purpose of making a, contribu
tion under this article wishes to export tin from stocks lying withi
that country may apply -to the Coundil to be perxmtted to expol
the tonnage so desired in addition to its permissible export toi,
nage, if any, determined under article 33.

(ii) The Council shall consider any such application and may approv
it subject to such conditions as it deems necessary. Subjet to thes
conditions being satisfied and to the fuxnishing of such evidendc
as the Cou-ndil, may require to identify the metal or concentrate
exported with the tin metal delivered to the buffer stock, para
graphs (n), (o) and (p) of article 33 shall not apply to suc'
exports.

(f) Contributions in tin metal may be accepted by the Manager in ware
houses officially approved. by the London Metal Exchange or at such other plac
or places as are determnined by the Council. The brands of tin go delivered shial
be brands registered with and recognîsed by the London Metal Exchange.

ARTICLE, 22

Voluntaryj Contributions

(a) Any country invited to the United Nations Tin Conference, 1970, iny
with the consent of the Council and tapon conditions which shail include con
ditions as to refund, make voluntary contributions to the buffer stock in cash 0~
ini tin metal or in both. Such voluntary contribution shall be additional to th
contributions shown ini paragraph (a) of article 21.

(b) The Executive Chairman shail notify the participating countries aWJ
any non-participating country which has made a contribution under paragraPI
(a) of this article of the receipt of any such voluntary contribution.

(c) Notwithstanding the conditions which shaill have been imposed unde
paragraph (a) of this article, the Council may refund to any country whic
has made a voluntary contribution to the buffer stock under paragraph (a) 0~
this article the whole or any part of such contribution~. If such refund orpa
of such refund is made in tin inetal the Coundil may attach to this refund thW
conditions which it deems necessary.

ARTICLE 23

Penalties

(a) The Council shall determine penalties ta be applied to countries whic,
fail ta meet their obligations under paragraph (a) (iv) of article 21.

(b) If a producing country does not fulfil its obligations under article
the Council may deprive it of any or ail of its rights and privileges uxnder thil
Agreement and may also reqire thie renmainxng producing countries to mjaY-
good the deficit in cash or i tin metai or in both.

(c) If apart of the defic o be madegodnti n t mearctheproucinf
counties which are making good that 'deficit shall be peritted to export th(
amnounts required of them ini additiorn to any perrnissible export amounts th8l
may have been determined under article 33. Subi ect to the furnishing of SC
evidence as the Council xnay require to identify the mwetal or concentrateý
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e) î) Un pays producteur qui, en vue de verser une contribution au titre
du présent article, désirerait exporter des quantités d'étain prélevées
sur des stocks situés dans les limites de son territoire, peut demander
au Conseil l'autorisation d'exporter les quantités désirées en supplé-
ment du tonnage des exportations autorisées qui lui aurait été
alloué en Vertu de l'article 33;

ii) Le Conseil examine toute demande ainsi formulée et peut l'approuver
aux conditions qu'il juge nécessaire d'imposer. Si ces conditions
sont remplies et si le Conseil a reçu les preuves qu'il estime néces-
saires pour établir l'identité du métal ou des concentrés exportés
avec l'étain métal livré au stock régulateur, les dispositions des para-
graphes n), o) et p) de l'article 33 ne sont pas applicables auxdites
exportations.

f) Les contributions en étain métal sont acceptées par le Directeur dans
es entrepôts officiellement agréés par la Bourse des métaux de Londres ou
n tels ou tels emplacements déterminés par le Conseil. Les qualités d'étain
insi livrées sont des qualités enregistrées auprès de la Bourse des métaux de
ýondres et reconnues par elle.

ARTICLE 22

Contributions volontaires

a) Tout pays invité à la Conférence des Nations Unies sur l'étain, 1970,
'eut, avec le consentement du Conseil et à des conditions touchant notamment
es modalités de remboursement, verser des contributions volontaires au stock
égulateur soit en espèces, soit en étain métal, soit en espèces et en étain
létal. Ces contributions volontaires viennent en supplément des contributions
isées au paragraphe a) de l'article 21.

b) Le Président exécutif avise les pays participants et tout pays non
articipant qui a fait une contribution conformément au paragraphe a) du
résent article de la réception de cette contribution volontaire.

c) Nonobstant les conditions qui auront été imposées conformément au
aragraphe a) du présent article, le Conseil peut rembourser à un pays qui
versé une contribution volontaire au stock régulateur, conformément au

aragraphe a) du présent article, tout ou partie de cette contribution. Si tout
* partie du remboursement est effectué en étain métal, le Conseil peut y mettre
s conditions qu'il estime nécessaires.

ARTICLE 23

Pénalités

a) Le Conseil détermine les pénalités à appliquer aux pays qui auront
Lanqué aux obligations qui leur incombent aux termes de l'alinéa iv) du para-
raphe a) de l'article 21.

b) Si un pays producteur manque aux obligations qui lui incombent aux
rmes de l'article 21, le Conseil peut le priver de tout ou partie des droits et

rivilèges que lui confère le présent Accord, et peut également requérir les
Âtres pays producteurs de combler le déficit, soit en espèces, soit en étain
Létal, soit en espèces et en étain métal.

c) Si une partie du déficit doit être comblée en étain métal, les pays pro-
Ucteurs qui combleront ce déficit sont autorisés à exporter les quantités néces-
ires pour établir l'identité du métal ou des concentrés exportés fixés confor-
Lenent à l'article 33. Si le Conseil a reçu les preuves qu'il estime nécessaires
ýur établir l'identité du métal ou des concentrés exportés avec l'étain métal
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exported with the tin metal delivered to the buffer stock, paragraphs (n), (o)
and (p) of article 33 shail not apply to such exports.

(d) The Coundil may at any time and on such conditions as it may deter-
mine:

(i) Declare that the default has been remedied;
(ûi) Restore the rights and privileges of the country concerned; and
(iii) Refund the additional contributions made by the other producing

countries under paragraph (b) of this article together with
interest at a rate which shail be determined by the Council,
taking into account prevailing international interest rates,
provided that, in respect of that part of the additional contributionl
which has been made in tin metal, such interest shall be calculated
on the basis of the cash equivalent at the settiement price for
tin metal on the London Metal Exchange on the date of the
decision of the Council under paragraph (b) of this article. If
such refunds or parts of such refulnds are made in tin metal the
Council may attach to these refunds the conditions which it deelins
necessary.

ARTICLE 24

Borroiîng for the buffer stock

(a) The Council may borrow for the purposes of the buffer stock anid
upon the security of tin warrants held by the buffer stock such sum. or sunis
as it deems necessary provided that the maximum amount of such borrowiflg
and the terrns and conditions thereof shail have been approved by the majority
of the votes cast by consuming countries and ail the votes cast by producin%
countries.

(b) The Council may by a two-thirds distributed majority make any other
arrangement it thinks fit for borrowing for the purposes of the buffer stock.

(c) No obligation shail be laid upon any participating country under this
article without the consent of that country.

ARTICLE 25

Operation of the buffer stock

(a) The Manager shall, in conformity with article 13 and within the pro-'
visions of the Agreement and the framework of instructions of the Couxicil,
be responsible to the Executive Chairnian for the operation of the buffer stoclç.

(b) For the purposes of this article, the market price of tin shall be the
price of cash tin on the London Metal Exchange or such other price or prices
as the Council may from time to time determine.

(c) If the market price of tin:
(i) Is equal to or greater than the ceiling price the Manager shal,

unless otherwise instructed by the Couricil, if he heu tin at hiJ5
disposal and subject to articles 26 and 27, off er tini for sale onth
London Metel Exchange at the market price, until the mre
price of tin fails below the ceiling price or the tin at his dispow~
is exhausted;

(ii) Is in the upper sector of the range between the floor and ceiln
prices, the Manager may operate on the London Metal Exchng
et the market price if he considers it necessary to preventth
market price from rising too steeply, provided he is a net sle
of tin;
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livré au stock régulateur, les dispositions des paragraphes n), o) et p) de l'ar-
ticle 33 ne seront pas applicables auxdites exportations.

d) Le Conseil peut, à tout moment et aux conditions qu'il détermine:
i) Déclarer qu'il a été remédié au manquement;

il) Rétablir le pays intéressé dans ses droits et privilèges; et
ii) Rembourser aux autres pays producteurs les contributions sup-

plémentaires qu'ils ont faites conformément au paragraphe b) du
présent article, avec un intérêt dont le taux sera fixé par le
Conseil, compte tenu des taux d'intérêt pratiqués sur le plan
international, étant entendu que, pour la part de la contribution
supplémentaire effectuée en étain métal, cet intérêt est calculé
sur la base de l'équivalent en espèces de ce métal au cours de
compensation au comptant à la Bourse des métaux de Londres
à la date de la décision prise par le Conseil en application du
paragraphe b) du présent article. Si ces remboursements, ou une
partie d'entre eux, sont effectués en étain métal, le Conseil peut y
mettre les conditions qu'il jugera nécessaires.

ARTICLE 24

Emprunts pour le stock régulateur

a) Le Conseil pourra, pour les besoins du stock régulateur, sous la garantie
les warrants d'étain détenus par ledit stock, emprunter telle ou telles sommes
U'il estimera nécessaires, était entendu que le montant maximal de ces em-

Prunts, ainsi que les termes et conditions auxquels ils sont consentis, auront été
Iprouvés à la majorité des suffrages exprimés par les pays consommateurs et

la totalité des suffrages exprimés par les pays producteurs.
b) Le Conseil pourra, à la majorité répartie des deux tiers, prendre

:Outes autres dispositions qu'il estimera nécessaires pour contracter des em-
Prunts pour les besoins du stock régulateur.

c) Aucune obligation ne sera imposée à un pays participant en vertu du
Présent article sans le consentement de ce pays.

ARTICLE 25
Fonctionnement du stock régulateur

a) Conformément à l'article 13 et dans le cadre des dispositions de l'Accord
It des instructions du Conseil, le Directeur est responsable devant le Président
ýXécutif du fonctionnement du stock régulateur.

b) Aux fins du présent article, le prix du marché de l'étain est le cours
ie létain au comptant à la Bourse des métaux de Londres ou tout autre prix
3u tous autres prix que le Conseil peut fixer de temps à autre.

c) Si le prix du marché de l'étain:
i) est égal ou supérieur au prix plafond, le Directeur, sauf instruc-

tions contraires du Conseil, s'il dispose d'étain et sous réserve des
dispositions des articles 26 et 27, offre cet étain en vente à la
Bourse des métaux de Londres au prix du marché, jusqu'à ce
que le prix du marché de l'étain soit descendu au-dessous du prix
plafond ou jusqu'à ce que l'étain dont il dispose soit épuisé;

ii) est situé dans la tranche supérieure de la marge qui sépare le prix
plancher du prix plafond, le Directeur peut effectuer des opéra-
tions à la Bourse des métaux de Londres au prix du marché, s'il
l'estime nécessaire pour empêcher le prix du marché de monter
trop brutalement, à condition que ces opérations se soldent par
des ventes nettes d'étain;
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(Oi) Is in the middle sector of the range between the floor and celling
prices, the Manager may buy and/or sel1 tin only on special
authorisation by the Council;

(iv) Is in the lower sector of the range between the floor and ceiling
prices, the Manager may operate on the London Metal Exchange
at the market price if he considers it necessary to, prevent the
mnarket price from falling too steeply, provided he is a net buyer
of tin;

(y) Is equal to or less than the floor price, the Maniager'shall, unless
otherwise instructed by the Council if he lias funds at lis disposai
and subject to, articles 26 and 27, offer to buy tin on the Londoni
Metal Exchange at the floor price until the miarket price of tin is
above the floor price or the funds at his disposai are exhausted.

(d) Wlien under the provisions of paragrapli (c) of tliis article the Man-
ager rnay buy (or seil, as the case may be) tin on the London Metal Exchange,
he may buy (or seli, as the case may be) tin on any other establislied market
for tin, provided tliat lie rnay flot engage in forward transactions unless these
will be completed before the termination of this Agreement.

ARtTICLE 26

Restriction or suspension of buffer stock operations: action by, the Cou-ncil

(a) Notwitlistanding tlie provisions of sub-paragraplis (ii) and (iv) of
paragraph (c) of article 25, the Council may restriet or suspend forward tranls-
actions of tin wlien the Council considers it necessary to adhieve tlie pur-poses
of tbhis Agreement.

(b) Notwîthstanding the provisions of sub-paragraphs (i) and (y) of
paragrapli (c) of article 25, the Council, if in session, may restrict or suspend&
the operations of tlie buffer stock if, in its opinion, the disdliarge of tlie obliga-
tions laid upon tlie Manager by those sub-paragraphs will not achieve the
purposes of this Agreement.

(c) The Council may confirm any restriction or suspension under para-
graph (a) of article 27 or, where a restriction or suspension lias been revoked
by the Executive Chairman under paragrapli (b) of article 27, may restore
sucli restriction or suspension. If the Council does flot corne to a decision, buffer
stock operations shall be resumed or continue without restriction, as the cae
may be.

(d) So long as any restriction or suspension of the operations of the buffe
stock determined in accordance wlth this article or article 27 reniains in force,
the Council shall review this decision at intervals of flot longer than six week$;
If at a meeting to make sudh a review the Coundil does not corne ta a decisia»
ini favour of thie continuation of tlie restriction or suspension, buffer stoclX
operations shall be resumed.

AwrTICLE 27

Restriction or suspension of buffer-stock operations: action by the
Executive Chairrn

(a) At such tirnes as the Cowicil is not in session, the power ta restrie
or suspend operations under paragraph. (b) of article 26 5b811 >e vested inth
Executive Chairman.
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iii) est situé dans la tranche médiane de la marge qui sépare le prix
plancher du prix plafond, le Directeur ne peut acheter, vendre,
ou acheter et vendre de l'étain qu'avec une autorisation spéciale
du Conseil;

iv) est situé dans la tranche inférieure de la marge qui sépare le prix
plancher du prix plafond, le Directeur peut effectuer des opéra-
tions à la Bourse des métaux de Londres au prix du marché s'il
l'estime nécessaire pour empêcher le pAx du marché de baisser
trop brutalement, à condition que ces opérations se soldent par
des achats nets d'étain;

v) est égal ou inférieur au prix plancher, le Directeur, s'il dispose
des fonds nécessaires, fait, sauf instructions contraires du Conseil
et sous réserve des dispositions des articles 26 et 27, des offres
d'achat d'étain à la Bourse des métaux de Londres au prix
plancher, jusqu'à ce que le prix du marché de l'étain soit supé-
rieur au prix plancher ou jusqu'à ce que les fonds dont il dispose
soient épuisés.

d) Lorsque les dispositions du paragraphe c) du présent article permettent
Directeur d'acheter (ou de vendre, selon le cas) de l'étain à la Bourse des
taux de Londres, il peut acheter (ou vendre, selon le cas) de l'étain sur tout
re marché d'étain reconnu, étant entendu que le Directeur ne peut faire
Pérations à terme qui ne seraient pas liquidées avant l'expiration du présent
'ord.

ARTICLE 26

litation ou suspension des opérations du stock régulateur: action du Conseil
a) Nonobstant les dispositions des alinéas ii) et iv) du paragraphe c) de

ticle 25, le Conseil peut limiter ou suspendre les opérations à terme sur
âin lorsqu'il l'estime nécessaire pour atteindre les objectifs du présent
:Ord.

b) Nonobstant les dispositions des alinéas i) et v) du paragraphe c) de
ticle 25, le Conseil, s'il est réuni en session, peut limiter ou suspendre les
rations du stock régulateur s'il estime que l'accomplissement des obliga-
ts imposées au Directeur par lesdits alinéas ne permettrait pas de réaliser
objectifs du présent Accord.
c) Le Conseil peut confirmer toute limitation ou suspension décidée aux

nles du paragraphe a) de l'article 27 ou, si une limitation ou suspension
té rapportée par le Président exécutif aux termes du paragraphe b) de
ticle 27, il peut rétablir cette limitation ou suspension. Si une décision
tervient pas, les opérations du stock régulateur reprendront ou continue-

sans limitation, selon le cas.
d) Tant qu'une limitation ou une suspension des opérations du stock

-lateur, décidée en vertu du présent article ou de l'article 27, demeure
%ligueur, le Conseil devra réexaminer cette décision à des intervalles ne
assant pas six semaines. Si, au cours d'une réunion organisée à cette fin,

-onseil ne se prononce pas pour le maintien de la limitation ou de la sus-
Sion, les opérations du stock régulateur reprendront.

ARTICLE 27

Limitation ou suspension des opérations du stock régulateur:
action du Président exécutif

a) Lorsque le Conseil n'est pas réuni en session, le Président exécutif
ent le pouvoir de limiter ou suspendre les opérations en vertu du para-
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(b) The Executive Chairman may at any time revoke a restriction 0
suspension which he has decided by virtue of the power vested in him unde
paragraph (a) of this article.

(c) Immediately after a decision by the Executive Chairman to restric
or suspend the operations of the buffer stock under the powers vested in hir
under paragraph (a) of this article, he shall convene a meeting of the Coulci
to review such decision. Spch meeting shail be held within fourteen days afte
the date of the restriction or suspension.

ARTICLE 28

Other operations of the buffer stock

(a) The Council may, under given circiimstances, authorise the Manage
to buy tin from, or seil tin to or for the account of, a goverrnental non-con'~
mhercial stock in accordance with the provisions of article 40. The provisionl
of paragraph (c) of article 25 shall not apply to tin mnetal for which SUC
authorisation has been given.

(b) Notwithstanding the provisions of articles 25, 26 and 27 the Coulcý
may authorise the Manager, if his funds are inadequateto meet his operatioi~
expenses, to seil sufficient quantities of tin at the current price to meet expenise

ARTICLE 29

The buffer stock and changes in exchange rates

(a) The Executiveý Chairman may conveine, or any participating couritr
may request hixn to convene, a meeting of the Coundil iminediately to reVie<ý
the floor and ceiling prîces if the Executive Chairman or the participatin
country, as the case may be, considers that changes in exchange rates xnaC
such a review necessary. Meetings may bc convened under this paragraph b>
less than seven days' notice.

(b) In the circumstances set forth in paragraph (a) of this article, th
Executive Chairman may, pending the meeting of th.e Council referred tqji
that paragraph, provisionally restrict or suspend the operations of the buftW
stock if such a restriction or suspension is in his opinion necessary to preVe1'
buylng or selling of tin by the Manager to an extent likely to prejudice tJh
purposes of this Agreement.

(c) The Council may restriet or suspend or confirm the restriction~~
suspension of buffer stock operations under this article. If the Council does nc
come to a decision, buffer stock operations, if provisioxnally restricted ~
suspended, shaîl be resumed.

(d) Within thirty days of its decision to restrict or suspend or to conftrr
the restriction or suspension of buffer stock operations under this article, th
Council shail consider the determination of provisional floor and ceiling price
and mnay determine these prices.

(e) Within ninety days from the estalishment of provisional floor an
ceiling prices, the Council shail review these prices and may determine l'el
floor and ceilmng prices.

(f) If the Council does rnot determine provisional floo~r and ceiling price
in accordarnce with par-agraph (d) of this article, it mnay at any subse4lee
meeting determine what the floor and ceiling prices shall be.
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b) Le Président exécutif peut, à tout moment, rapporter la limitation ou
a suspension décidée par lui en vertu des pouvoirs que lui confère le para-
'raphe a) du présent article.

c) Le Président exécutif, immédiatement après avoir décidé de limiter
>u suspendre les opérations du stock régulateur conformément aux pouvoirs
lue lui confère le paragraphe a) du présent article, convoquera une réunion
lu Conseil à l'effet de réexaminer cette décision. Cette réunion se tiendra dans
In délai de quatorze jours à compter de la date de la limitation ou de la
Uspension.

ARTICLE 28

Autres opérations du stock régulateur

a) Dans des circonstances particulières, le Conseil peut autoriser le Direc-
eur à acheter de l'étain provenant d'un stock gouvernemental non commercial
lu à vendre de l'étain à un tel stock ou pour le compte de celui-ci conformé-
'ent aux dispositions de l'article 40. Les dispositions du paragraphe c) de
'article 25 ne sont pas applicables à l'étain métal pour lequel une telle autori-
ation a été donnée.

b) Nonobstant les dispositions des articles 25, 26 et 27, le Conseil peut
Lutoriser le Directeur, si celui-ci ne dispose pas de fonds suffisants, à vendre
Lu prix courant les quantités d'étain nécessaires pour lui permettre de faire
ace aux dépenses d'exécution résultant de ces opérations.

ARTICLE 29

Le stock régulateur et les modifßcations des taux de change

a) Le président exécutif peut, de sa propre initiative, ou doit, à la demande
un pays participant, convoquer le Conseil immédiatement en vue de revoir

es prix plancher et plafond s'il estime ou si le pays participant estime, selon
e cas, que cette revision est nécessaire en raison des modifications survenues
ans les taux de change. Les réunions visées dans le présent paragraphe peu-
'ent être convoquées avec un préavis de moins de sept jours.

b) Dans les circonstances prévues au paragraphe a) du présent article,
s 1résident exécutif peut, en attendant la réunion du Conseil mentionnée
udit paragraphe, limiter ou suspendre provisoirement les opérations du stock
egulateur si cette limitation ou suspension lui paraît nécessaire pour empêcher
le le Directeur n'achète ou ne vende de l'étain en quantités qui risquent de
Orter préjudice à la réalisation des fins de l'Accord.

c) Le Conseil peut décider la limitation ou la suspension des opérations
U stock régulateur prévue au présent article ou la confirmer. Si le Conseil
e prend pas de décision les opérations du stock régulateur reprennent, si elles
nt été provisoirement limitées ou suspendues.

d) Dans un délai de trente jours à compter de la date à laquelle il a
écidé la limitation ou la suspension des opérations du stock régulateur prévue
U présent article ou l'aura confirmée, le Conseil examinera s'il convient de
Xer des prix plancher et plafond provisoires et pourra alors fixer ces prix.

e) Dans un délai de quatre-vingt-dix jours à compter de la date à laquelle
a fixé les prix plancher et plafond provisoires, le Conseil les réexaminera et

Ourra fixer de nouveaux prix plancher et plafond.

f) Si le Conseil ne parvient pas à fixer des prix plancher et plafond pro-
Isoires conformément aux dispositions du paragraphe d) du présent article,
Pourra, au cours de toute réunion ultérieure, déterminer ce que devront être
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(g) Buffer stock operations shail be resumed on the basis of such floc
and ceiling prices as are deternuned in accordance with paragraphs (d), (e) c
(f) of this article, as the case may be.

ARTICLE 30

Liquidation of the buffer stock on the termination of the'Agreement

(a> Wihen fixing the total permissible export tonnage for any control perio,
in accordance with the provisions of article 33, the Council shall, in the 11gb
of consideration given to the renewal of the Agreement under paragraph (c
of article 53, decide whether there is need to reduce the tonnage of tin Meta
currently in the buffer stock. In such case, the total permissible export tonnag
may be fixed at such figure, lower than the figure which the Council wodil
otherwise have fixed as the total permissible export tonnage for that period, a
the Council may decide.

(b) Within the framework of instructions of the Couneil, the Manager mna:
seil from the buffer stock at, any price, being the current market price but noY
less than the floor price, the quantities of tin metal by which the Coundil ha
reduced the total perinissible export tonnages in accordance with the provision'
of paragraph (a) of this article.

(c> On the termination of this Agreement ahl buffer stock operations undel
articles 25, 26, 27, 28, 29 or paragraph (b) of this article shahl cease. Th(E
Manager shail thereafter make no further purchase of tin metal andl may sel
tin metal only as authorised by paragraph (a) of article 31 and paragraph (c,'
of article 32 or by the Couxicil under paragraph (d) of this article.

(d) Unless the Council from time to time substitutes other arrangemeltý
for those contained in articles 31 and 32, the Manager shall, in connection witl
the liquidation of the buffer stock, take the steps set out in articles 31 and 31
and annex H.

ARTICLE 31

Liquidation proceclure

(a) As soon as possible after the termination of this Agreemnent, th(
M~anager shail make an estimate of the total expenses of liquidation o! t1hI
buffer stock in aceordance with the provisions of this article and shall set se
from the balance remalning in the Buffer Stock Account a sumn whleh is in hi'
opinion suff-cient to meet such expenses. Should the balance remaining lin thed
Buffer Stock Aceount be inadequiate to meet such expenses, the Manager shbl
sell a sufficient quantity of tin metal to provide the additional sum. required

(b) Subject to and in accordance with the ternis of this Agreemnent, the
share of each contributing country in the buffer stock shall be refunded to that
,country.

(c) (i) The share o! eac~h contributiiig country sha]l be ascertainedil
accordance with annex H.

(ii) Upon the request of ail contributing countries, the Council sh31 l
revise annex H.

AaRICLE 32

Allocation and paZpnent of proceeds of liquidation

(a) Subjeet to the provisions o! paragraph (a) of article 31. the shareO
each contributing country in the cash and tin metal available for distributio
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g) Les opérations du stock régulateur reprendront sur la base des prix
Plancher et plafond qui auront été fixés conformément aux dispositions des
Paragraphes d), e) ou f) du présent article, selon le cas.

ARTICLE 30

Liquidation du stock régulateur à la fin de l'Accord
a) Lorsqu'il fixera, conformément aux dispositions de l'article 33, le ton-

nage total des exportations autorisées pour une période de contrôle quelconque,
le Conseil décidera, compte tenu de l'examen effectué en vue du renouvellement
éventuel de l'Accord, conformément au paragraphe c) de l'article 53, s'il est
nécessaire de réduire le tonnage d'étain métal détenu à cette date dans le stock
régulateur. Dans ces cas, le tonnage total des exportations autorisées pourra
être fixé, si le Conseil en décide ainsi, à un niveau inférieur au chiffre auquel
le Conseil aurait, en d'autres circonstances, arrêté le tonnage total des exporta-
tions autorisées pour ladite période.

b) Dans le cadre des instructions du Conseil, le Directeur pourra prélever
sur le stock régulateur, pour les vendre à un prix qui sera le prix courant du
niarché, mais qui ne sera pas inférieur au prix plancher, des quantités d'étain
Métal égales aux quantités dont le Conseil aura réduit, conformément aux dis-
Positions du paragraphe a) du présent article, les tonnages totaux des exporta-
tions autorisées.

c) Toutes les opérations du stock régulateur prévues aux articles 25, 26, 27,
28, 29 ou au paragraphe b) du présent article cesseront à compter de la date
à laquelle le présent Accord prendra fin. Le Directeur ne procédera plus ensuite
à de nouveaux achats d'étain métal, et il ne pourra vendre de l'étain métal que
si les dispositions du paragraphe a) de l'article 31 et du paragraphe c) de
l'article 32 l'y autorisent ou si le Conseil l'y autorise en application du para-
graphe d) du présent article.

d) À moins que le Conseil ne substitue de temps à autre d'autres disposi-
tions à celles des articles 31 et 32, le Directeur prendra, pour la liquidation du
stock régulateur, les mesures prévues aux articles 31 et 32 et à l'annexe H.

ARTICLE 31

Procédure de liquidation
a) Aussitôt que possible après la date à laquelle le présent Accord prendra

n, le Directeur dressera un état estimatif de toutes les dépenses découlant de
la liquidation du stock régulateur conformément aux dispositions du présent
article et réservera, par prélèvement sur le solde du compte du stock régulateur,
Ia somme qu'il jugera suffisante pour couvrir ces dépenses. Si le solde du compte
du stock régulateur n'est pas suffisant pour couvrir ces dépenses, le Directeur
Vendra la quantité d'étain métal nécessaire pour se procurer les fonds supplé-
Ilentaires dont il a besoin.

b) Sous réserve des conditions énoncées au présent Accord et conformément
c celles-ci, la part de chaque pays contribuant au stock régulateur lui sera

remboursée.
c) i) La part de chaque pays contribuant sera établie conformément à

l'annexe H;
ii) À la demande de tous les pays contribuants, le Conseil devra modifier

l'annexe H.
ARTIcLE 32

Attribution et paiement des parts de liquidation

a) Sous réserve des dispositions du paragraphe a) de l'article 31, chaque
DaYs contribuant recevra la part qui lui revient des fonds et de l'étain métal
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'in accordance with annex H shall be ailocated tu it, provided that if any con-
tributing country has forfeited the whole or part of its riglits to participate il
the proceeds of the liquidation of the buffer stock by virtue of articles 17, 23,
33, 42, 43 or 52, it shall ta that extent be excluded froni the refund of its share
and the resulting residue shall be apportioned between the other contributing
countries ini the manner laid down in clause (iv) of annex H for the apportion-
ment of a deficit.

(b) The ratio of tin metal ta cash allocated ta each ýcontributing country
under the provisions of paragrapli (b) and (c) of article 31 and (a) of this
article shaîl be the sarne.

(c) Each contributing country shaîl be repaid the cash allocated ta it as the
result of the procedure set out in annex H. To this effect, either:

(i) The tUn metal so ailocated ta each contributing country may be
transferred in sucli instalments and over such period as the
Council may deem appropriate, but in any case not; exceeding
twenty-four months; or

(ii) At the option of any contributîng country any such instalment
may be sold and 'the net proceeds of sucli sale paid ta that
country.

(d) When all the tin metal lias been disposed of in accordance with para-
grapli (c) of this article, the Manager shaîl distribute among contributiiig
countries any balance remaining of the sumn set aside under paragrapli (a) of
article 31 in the proportions allocated ta each country in accordance with para-"
graph (c) of article 31 and annex H.

CHAPTER IX

EXPORT CONTROL

ARTICLE 33

Assessment of ex~port control

(a) In the liglit of its examination of the estimates of production and con-
sumption made under paragraph (e) of article 8 and taking account of the
quantity of tin metal and cash held in the buffer stock, the quantity, availabilitY
and probable trend of other stocks, the trade ini tin, the current price of tin'
metal and any other relevant factors, the Council may from time ta tinie deter,
mine the quantities of tin whioh may be exported froni produ~cing countries in
accordance with the provisions of this article and may declare a control peri$d
and shall, by the sanie resalution, fix a total perniissible export tonnage for th3$
control period. In fixing such tonnage, it shall be the duty of the Council t%
ad.just supply ta demand sQ as ta maintain the price of tin metal between the
floor and ceiling prices. The Council shaîl also aim ta maintain available in the9
buffer stock tin metal and cash adequate to rectify any discrepancies betwee
supply and demand which xnay arise through unforeseen circiunstances.

(b) The control periods shail correspond ta the quarters, provided that,
on any occasion when the limitation of exports is being introduced for the first~
time during the currency of this Agreenment or is being relntroduced after a"
interval during which there lias been no limitation of exports, the Council rni4
declare as the control period any period not being greater than five months O
less than two months, ending on 31 Match, 30 June, 30 September or 3
Deeember.
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isponibles conformément à l'annexe H, étant entendu que, si un pays con-
ribuant a été déchu, conformément aux articles 17, 23, 33, 42, 43 ou 52, d'une
,artie ou de la totalité de ses droits à participer au produit de la liquidation, sa
art dans le remboursement sera réduite proportionnellement, et le reliquat
ésultant sera réparti entre les autres pays contribuants comme stipulé à la
lause iv) de l'annexe H, relative à la répartition d'un déficit.

b) Le rapport entre l'étain métal et les fonds attribués conformément aux
ispositions des paragraphes b) et c) de l'article 31 et du paragraphe a) du
résent article sera le même pour chacun des pays contribuants.

c) Chaque pays contribuant recevra les fonds qui lui sont attribués con-
>rrmément à la procédure énoncée à l'annexe H, c'est-à-dire que, selon le cas:

i) Soit l'étain métal attribué à chaque pays participant pourra lui être
transféré en livraisons dont le Conseil fixera le nombre et la périodicité
dans un laps de temps qui ne saurait en aucun cas dépasser vingt-
quatre mois;

ii) Soit, à l'option du pays contribuant, la quantité d'étain que représente
telle ou telle de ces livraisons pourra être vendue, et le produit net de
la vente pourra être versé au pays intéressé.

d) Lorsque la totalité de l'étain métal aura été liquidée conformément aux
ispositions du paragraphe c) du présent article, le Directeur répartira entre les
ays contribuants, suivant les proportions attribuées à chacun d'eux conformé-
lent au paragraphe c) de l'article 31 et à l'annexe H, le solde éventuel des
ýnds mis en réserve conformément au paragraphe a) de l'article 31.

CHAPITRE IX

CONTRÔLE DES EXPORTATIONS

ARTICLE 33

Contrôle des exportations

a) Compte tenu de son examen des évaluations de la production et de la
ansommation faites en application du paragraphe e) de l'article 8 et aussi du
>nnage d'étain métal et du montant en espèces détenus dans le stock régulateur,
aL volume des disponibilités et des tendances probables d'autres stocks, du
fnmerce de l'étain, du prix courant de l'étain métal et de tous autres facteurs
PPropriés, le Conseil peut déterminer de temps à autre les quantités d'étain qui

Euvent être exportées par les pays producteurs conformément aux dispositions
L présent article et peut déclarer une période de contrôle, et il fixe par la
tême résolution le tonnage total des exportations autorisées pour cette période
e contrôle. En déterminant ce tonnage, il appartient au Conseil d'adapter l'offre
la demande de manière à maintenir le prix de l'étain métal entre le prix

lancher et le prix plafond. Le Conseil s'efforce en outre de maintenir dans le
ock régulateur des quantités suffisantes d'étain métal et d'espèces pour rectifier
lut écart entre l'offre et la demande qui pourrait résulter de circonstances
"prévues.

b) Les périodes de contrôle correspondent à des trimestres, étant entendu
le, lorsque la limitation des exportations est établie pour la première fois au
>urs du présent Accord ou est établie à nouveau après un intervalle au cours
1quel il n'y a pas eu de limitation des exportations, le Conseil peut déclarer
'iode de contrôle toute période qui ne soit pas plus longue que cinq mois ou

lus courte que deux mois, se terminant le 31 mars, le 30 juin, le 30 septembre
1 le 31 décembre.
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(c) The limitation of exports under this Agreement in each control peric
shall depend on the decision of the Council, and no such limitation shall operal
in any period unless the Council has declared it to be a control period and fixe
a total permissible export tonnage in respect of it.

(d) A control period already declared may be revoked before, or terni
nated during, the currency of'that period by the Council and the period 5
revoked or terminated shall fot be regarded as a control period for the pur
poses of paragraph (i) and sub-paragraphs (ii), (iii) and (iv) of paragraP
(p) of this article.

(e) The Council shah not declare a control period uniess it finds that
least 10,000 tons of tin metal are likely to be held in the buffer stock at thi
begining of that period, provided that:

(i) If a control period is declared for the flrst time after an interv2
during which no limitation of exports was in force, the ligure f(
the purposes of this paragraph shail be 5,000 tons, applicabi
from the effective date of the control period already declared c
as from and to such date or dates as the Council shaîl dec!dE
and

(il) The Council may by a two-thirds distributed majority reduce i
respect of any control period the required tonnage of 10,000 torý
or 5,000 tons, as the case may be.

(f) A total permissible export tonnage which has become effective shal
not cease to be effective during the course of the period to which it relate
by reason only of the fact that the buffer stock holding has f allen below th,
minimum tonnage of tin metal required under paragraph (e) of this article 0
any other tonnage substituted therefor under the same paragraph.

(g) The Council may declare control periods and fix total permissilh
export tonnages, notwithstanding the restriction or suspension of buffer stocl
operations in accordance with the provisions of article 26, 27 or 29.

(h) A total permissible export tonnage previously fixed under paragraPI
(a) of this article may be revised by the Council, provided, however, that
total permissible export tonnage may not be decreased during the conti'0
period to which it relates.

(i) When, under the provisions of paragraph (a) of this article, the CoWrl
cil has declared a control period and has fixed a total permnissible export torl"
nage in respect o! that period the Council may at the sanie time call upon 3
country invited to the United Nations Tin Conference, 1970, which is also
producer of tin from mines within its territory or territorles to put into effec
for that period such a limitation of its exports of tin derived £rom uc
production as may be agreed to be appropriate between the Council andth
country concerned.

(j) Notwithstanding the provisions of tliis article, if, tunder the hc
International Tin Agreement, a total permissilbe export tonnage has bee
fixed in respect of the hast quarter of that Agreement and is stil effective a
the termination of that Agreement:

(i) A control period, conimenclng upon the entry into force of thil
Agreement, shahl be deemed to have been declared under ti
Agreement; and

(iu) The total permissible export tonnage for such control period sh1
be at a rate proportionate t<> that fixed by the Third Agren-n
f or the hast quarter of that Agr~eemient unless and until revisedW
the Council li accordance with the provisions of this artie:X
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c) La limitation des exportations par application de l'Accord pendant
chaque période de contrôle est subordonnée à une décision du Conseil, et
aucune limitation des exportations n'est effective pendant une période quel-
conque à moins que le Conseil n'ait déclaré cette période comme période de
contrôle et n'ait fixé un tonnage total d'exportations autorisées pour celle-ci.

d) Le Conseil peut annuler une période de contrôle déclarée avant son
entrée en vigueur ou y mettre fin pendant qu'elle est en cours. Une telle
Période de contrôle ne sera pas considérée comme une période de contrôle
aux fins du paragraphe i) et des alinéas ii), iii), et iv) du paragraphe p)
du présent article.

e) Le Conseil ne déclare une période de contrôle que s'il estime que le
tonnage du stock régulateur sera au moins de 10 000 tonnes d'étain métal
au début de ladite période, étant entendu que:

i) Si une période de contrôle est déclarée pour la première fois après un
intervalle au cours duquel aucune limitation des exportations n'a été en
vigueur, le tonnage adopté pour les besoins du présent paragraphe est
de 5 000 tonnes à compter de la date d'entrée en application de la
période de contrôle déjà déclarée ou à compter de la date ou des dates
et pour la durée que le Conseil décide; et que

ii) Le Conseil, à la majorité répartie des deux tiers, peut, pour toute
période de contrôle, réduire la tonnage minimal de 10 000 tonnes ou de
5 000 tonnes prévu, selon le cas.

f) Un tonnage total d'exportations autorisées devenu effectif ne cesse pas de
l'être pendant la durée de la période de contrôle à laquelle il se rapporte pour
le seul motif que les avoirs du stock régulateur sont devenus inférieurs au
tonnage minimal d'étain métal prévu au paragraphe e) du présent article ou à
tout autre tonnage par lequel le tonnage minimal a été remplacé conformément
audit paragraphe.

g) Le Conseil peut déclarer des périodes de contrôle et fixer des tonnages
totaux d'exportations autorisées, nonobstant la limitation ou la suspension desOpérations du stock régulateur conformément aux dispositions des articles 26,27 et 29.

h) Un tonnage total d'exportations autorisées fixé précédemment en
application du paragraphe a) du présent article peut être revisé par le Conseil,âtant entendu qu'un tonnage total d'exportations autorisées ne peut être
iiminué au cours de la période de contrôle à laquelle il se rapporte.

i) Lorsque, conformément aux dispositions du paragraphe a) du présent
article, le Conseil a déclaré une période de contrôle et fixé le tonnage total des
exportations autorisées pour ladite période, il peut en même temps prier tout
paYs invité à la Conférence des Nations Unies sur l'étain, 1970, qui exploite
aussi sur son territoire ou ses territoires des mines produisant de l'étain,
l'appliquer aux exportations d'étain qu'il effectuera, pendant ladite période,
ur sa propre production, une limitation dont l'ampleur sera fixée d'un com-
Mun accord entre le Conseil et le pays intéressé.

j) Nonobstant les dispositions du présent article, si, en vertu du troisième
ýccord international sur l'étain, un tonnage total d'exportations autorisées a
ýté fixé pour le dernier trimestre de la période d'application dudit Accord et
ýst toujours en vigueur au moment de l'expiration de cet Accord:

i) Une période de contrôle commençant à la date d'entrée en vigueur
du présent Accord est considérée comme ayant été déclarée en vertu
du présent Accord; et

ii) Le tonnage total des exportations autorisées pour ladite période de
contrôle est calculé en proportion du montant qui avait été fixé en
vertu du troisième Accord pour le dernier trimestre de la période
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Provided that, if at the time of the flrst session of the Council under this
Agreemnent less than 10,000 tons of tin metal are held in the buffer stock, the
Counicil shail consider the position at its flrst session and, if a decision to con-
tinue the limitation of exports is not reached, the period in question shall
cease to be a control period.

(k) The total permissible export tonnage for any control period shahl be
divided among producing countries in proportion to their percentages ini
annex A or in proportion to their percentages ini any revised table of per-
centages which may be published i accordance with this Agreement, and thie
quantity of tin so computed in respect of any country for any control period
shall be the permissible export tonnage of that country for that control period.

(1) If after the entry into force of this Agreement, any country ratifies,
approves or accepts, or gives notification of intention to ratify, approve or
accept, or accedes to it, as a producing country, or has been approved by the
Council for a change in its category from that of a consuming country to
that of a producing country in accordanoe with article 5, the Coundil, haviflg
determined the percentage of that country, shaîl re-determine the percentages
of ail the other participating countries in proportion to their current per-
centages.

(m) (i) The Council shail review the percentages of the producing coun-
tries and re-determine them in accordance with the rules of anne]Ç
G. Except for the first re-determination, which shall take place
at the flrst session of the Council, the percentage of a producing
country shall not, during any period of twelve months, be reduced
by more than one-tenth of its percentage at the commencement Of
that period.

(il) In any action which it may propose ta take in accordance with
the rules of annex G, the Coundil shahl give due consideration to
any circuinstances stated by any producing country as beizlg
exceptional and may, by a two-thirds distributed mai ority, waive
or modify the full application of those rules.

(iii) The Council may, from time to time, by a two-thirds distri-
buted majority revise the rules of annex G, and any such revisiOn
shall have effect as if it were included ini that annex.

(iv) The percentages resulting from the procedure set out in th!50
paragraph shall be published and shall take effect upon the first
day of the quarter following the date of the decision of the~
Council in replacement of the percentages listed in annex A.

(n) (i) Notwithstanding the provisions of paragraph (k) of this article,
the Coundil may, with the consent of a producing country, reduOe
its share in the total permissible export tonnage and re-distribute
the tonnage of the reduction among the other producing coufl-
tries i proportion to the percèntages of those countries or, i
circumstances so require, li some other manner.

(ii) The quantity of tin determined according to sub-paragraph (i) Of
this paragraph for any producing country f or any cointrol pro
shall fo>r the purposes of this article be deained to be the permis
sible export tonnage of that country for that coIitrol period.
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d'application dudit Accord, à moins que et jusqu'à ce que ledit ton-
nage soit modifié par le Conseil conformément aux dispositions du
présent article.
étant entendu que, si, au moment de la première session que le Con-
seil tiendra conformément au présent Accord, le tonnage d'étain
métal détenu, par le stock régulateur est inférieur à 10 000 tonnes,
le Conseil examinera la situation à sa première session et, si une
décision de prolonger la période de contrôle n'est pas acquise, la
période en question cessera d'être une période de contrôle.

k) Le tonnage total des exportations autorisées pour une période de con-
trôle quelconque est réparti entre les pays producteurs au prorata des pour-
centages qui leur sont alloués à l'annexe A ou au prorata des pourcentages qui
peuvent leur être alloués dans un tableau revisé des pourcentages publié
conformément au présent Accord, et la quantité d'étain ainsi calculée pour
chaque pays pendant une période de contrôle quelconque constitue le tonnage
des exportations autorisées pour ce pays pendant ladite période de contrôle.

1) Si, après l'entrée en vigueur du présent Accord, un pays quelconque le
ratifie, l'approuve ou l'accepte, ou notifie son intention de le ratifier, de
l'approuver ou de l'accepter, ou y adhère, en tant que pays producteur, ou avec
l'approbation du Conseil, est passé de la catégorie des pays consommateurs
a celle des pays producteurs, conformément à l'article 5, le Conseil, ayant
déterminé le pourcentage de ce pays, détermine à nouveau les pourcentages
(les autres pays producteurs participants au prorata de leurs pourcentages au
Moment envisagé.

m) i) Le Conseil examine les pourcentages des pays producteurs et les
réajuste conformément aux règles de l'annexe G. Sauf dans le cas du
premier réajustement, qui sera opéré à la première session du Conseil,
le pourcentage d'un pays producteur ne sera pas réduit, pendant une
période quelconque de douze moins, de plus d'un dixième de sa valeur
au début de cette période;

ii) Chaque fois que le Conseil se propose de prendre une décision con-
formément aux règles de l'annexe G, il tient dûment compte de toute
situation qu'un pays producteur quelconque a déclaré être excep-
tionnelle, et il peut, à la majorité répartie des deux tiers, apporter
des modifications à la stricte application desdites règles ou y renoncer;

iii) Le Conseil peut, de temps à autre, à la majorité répartie des deux
tiers, modifier les règles de l'annexe G, et cette modification prend
effet comme si elle avait été incorporée à ladite annexe;

iv) Les pourcentages résultant de la procédure indiquée au présent para-
graphe sont publiés et prennent effet à compter du premier jour du
trimestre qui suit la date de la décision prise par le Conseil; ils rem-
placent les pourcentages inscrits à l'annexe A.

n) i) Nonobstant les dispositions du paragraphe k) du présent article, le
Conseil peut, avec l'assentiment d'un pays producteur, réduire la
part de ce pays dans le tonnage total des exportations autorisées et
redistribuer le montant de cette réduction entre les autres pays
producteurs au prorata des pourcentages de ces pays ou, si les
circonstances l'exigent, d'une autre manière;

ii) La qualité d'étain déterminée selon les dispositions de l'alinéa i) du
présent paragraphe pour tout pays producteur pendant une période
quelconque de contrôle est, aux fins du présent article, considérée
comme constituant le tonnage des exportations autorisées pour ce pays
pendant ladite période de contrôle.
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(o) (i) It shall be the duty of any producing country which believes itself
unlikely to, be able to, export in any control period as much tin
as it would be entitled to export in accordance with, its permis-
sible export tonnage for that control period to make to the Council,
as soon as possible but in any case flot later than two calendar
months after the date upon which such permissibleexport tonnage
has become effective, a declaration to that effect.

(ii) If the Council has received such a declaration or is of the opinion
that any producing country is unlikely to be able to exrport mn any
control period as much, tin as it would be entitled to export in
accordance with its permissible export tonnage, the Council maY
increase the total permissible export tonnage for that control
period by such a tonnage as will in its opinion ensure that the
total permissible export tonnage required will in fact be exported.

(p) (i) The net exports of tin from each producing country for each
control period shall be limited, except as otherwise provided in'
thîs article, to the permissible export tonnage for that country for
that control period.

(ii) Il, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (i) of this
paragraph, the -net exports of tin from a producing country in anY
control period exceed its permissible export tonnage for that con-
trol period by more than five per cent, the Council may requlre
the country concerned to make an additional contribution to the
buffer stock flot exceeding the tonnage by which such exportst

exceed its permissible export tonnage. Sucli a contribution shall
be in' tin metal or in cash or in such proportions of tini metal and
cash and before such date or dates as the Council may decide.
That part, if any, of the contribution which is to be paid in cash
shall be calculated at the floor price in effect on the date of entry
into force of this Agreement. That part, if any, of the contribu-
tion which is to be made in tin metal shlaIl be included in and
shall not be additional to the permissible export tonnage of the
country in question for the control period in which such contribu-
tion is made.

(iii) If, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (i) of this
paragraph, the aggregate net exports of tin from a producing coun-
try in' any four successive control periods indludung, if appropriate,
the contrai period referred to in' sub-paragraph (ii) of this para-
graph exceed by more than one per cent the aggregate of its per-
missible export tonnages for those periods, the permissible export
tonnages of that country during each of the four subsequent con-
trol periods may be reduced by one-quarter of the aggregate ton-
nage so over-exported or, if the Council so decides, by any great3r
fraction not exceeding one-hailf Such reduction shall take effect
iD and fromn the control perlo-d next following that iD which the
decision was taken by the Council.

(iv) If, after any such four successive control periods f duriDg which the
aggregate net exports of tin from a country have exceeded its
permissible export tonnage as mentioned iD sub-paragraph (iii)
of this paragraph>, the aggregate net exports of tin from t.hat
country in aýny four fuirther successive control perlods (whicb shall
flot include any control period covered by sub-paragraph (iii»>
exceed the aggregate of the permisaible export tonnages for those
four controi periods, the Coundil may, iD addition Vo reducing the
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o) i) Si un pays producteur estime qu'il ne sera probablement pas à même
d'exporter pendant une période de contrôle quelconque la quantité
d'étain que le tonnage de ses exportations autorisées lui permet
d'exporter, il lui incombe de faire au Conseil une déclaration à cet
effet, le plus tôt possible et au plus tard deux mois de l'année civile
après la date à compter de laquelle ledit tonnage est devenu effectif;

ii) Si le Conseil a reçu une telle déclaration ou s'il estime qu'un pays
producteur quelconque ne sera probablement pas à même d'exporter,
pendant une période de contrôle quelconque, la quantité d'étain que
le tonnage de ses exportations autorisées lui permet d'exporter, le
Conseil pourra augmenter le tonnage total des exportations autorisées
pour ladite période de contrôle de la quantité qu'il estimera nécessaire
pour que le tonnage total requis des exportations autorisées soit
réellement exporté.

P) i) Les exportations nettes d'étain de chacun des pays producteurs
pendant chaque période de contrôle sont limitées, sauf si le présent
article en dispose autrement, au tonnage des exportations autorisées
dudit pays pendant ladite période de contrôle;

ii) Si, nonobstant les dispositions de l'alinéa i) du présent paragraphe,
les exportations nettes d'étain d'un pays producteur pendant une
période de contrôle dépassent de plus de cinq pour cent son tonnage
d'exportations autorisées pour ladite période de contrôle, le Conseil
peut exiger que ce pays apporte au stock régulateur une contribution
supplémentaire ne dépassant pas la quantité dont ses exportations
dépassent son tonnage d'exportations autorisées. Cette contribution
se fait, au choix du Conseil, soit en étain métal, soit en espèces,
ou partie en étain métal et partie en espèces dans les proportions
décidées par le Conseil, et avant la date ou les dates que le Conseil
fixe. La partie de la contribution qui est éventuellement versée en
espèces est calculée sur la base du prix plancher en vigueur à la date
d'entrée en vigueur du présent Accord. La partie de la contribution
qui est éventuellement versée en étain métal est comprise dans le
tonnage des exportations autorisées de ce pays pour la période de
contrôle au cours de laquelle ladite contribution est faite et ne vient
pas en supplément dudit tonnage;

iii) Si, nonobstant les dispositions de l'alinéa i) du présent paragraphe,
pendant quatre périodes de contrôle successives qui, s'il est opportun,
comprendront la période de contrôle visée à l'alinéa ii) du présent
paragraphe, le total des exportations nettes d'un pays producteur
dépasse de plus de un pour cent le total de ses exportations autorisées
pour lesdites périodes, le tonnage des exportations autorisées de ce
pays peut, pendant chacune des quatre périodes de contrôle subsé-
quentes, être réduit d'un quart du tonnage total exporté en excès ou,
si le Conseil en décide ainsi, de toute fraction supérieure à un quart,
mais ne dépassant pas la moitié. Cette réduction prend effet pendant et
à partir de la période de contrôle qui suit celle au cours de laquelle
la décision a été prise par le Conseil;

iv) Si, après lesdites quatre périodes de contrôle successives quelconques
(au cours desquelles le total des exportations nettes d'étain d'un pays
a été supérieur au tonnage de ses exportations autorisées comme men-
tionné à l'alinéa iii) du présent paragraphe), le total des exportations
nettes d'étain dudit pays pendant quatre autres périodes de contrôle
successives quelconques (qui ne comprendront aucune des périodes de
contrôle visées à l'alinéa iii) dépasse le total des tonnages d'exporta-
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total permissible export tonnage of that country in accordanoe with
the provisions of sub-paragraph (iii), declare that the country
shall f orfeit a part, which shall on the first occasion not exceed
one-haif, of its rights to participation on liquidation of the buffer
stock. The Couneil may at any time restore to the country con-
cerned the portion of its rights so forfeited on sueh terms ana
conditions as it may determine.

(y) It shall be the duty of a producing country which has exporteda
tonnage of tin in excess of its permissible export tonnage and Of
any tonnage permitted by other provisions of this article to take
effective steps to correct its breach of this Agreement at the earliest
possible opportunity. The Coundil, when deciding the action t()
be taken under this paragraph, shall take accounit of any f ailure
to take steps or delay in doing so.

(q) When, by reason of the determination or alteration of the percentage
of a producing country or of the withdrawal of a producing country, the total
of percentages is no longer one hiindred, the percentage of each other pro,
ducing country shall be proportionately adjusted so that the total of percent-
ages is restored to one hundred. The Council shail then publish as soon a
possible the revised table of percentages which shail corne into force for the
purposes of export control with eff ect from the first day of the control period
following that in which the decision to revise peroentages was taken.

(r) Each producing country shall take such measures as xnay be neoessary
to maintain and enforce the provisions of this article so that its exports 5i1all
correspond as closely as possible to its permissible export tonnage for ally
control period.

(s) For the purposes of titis article, the Coundil may decide that export5
of tin from any producing country shall include the tin content of any materiel
derived from the minerai production of the country concerned.

(t) Tin shail be deemed to have been exported if, in the case of a counftry
naxned in annex C, the formalities set out in that annex opposite the nameO
that country have been completed, provided that:

(i) The Council may, fromn time to time, with the consent of the~
country concerned, revise annex C and any sucb. revision hl
have effect as if At were included in that annex;

(ii) If any tin shail be exported from any producing country b'1
any niethod which is not provided for by annex C, the Counicil
shahl determine whether such tin shaH be deemed to have
been exported for the purposes of this Agreement and, if so, the~
tixne at which sueh export shall be deemed to have taken plce

(u) For the purposes of sub-paragraph (ii), (iii) and (iv) of paragraP,
(p) of this article, control periods for which total perniissible export tonnage$
have been fixed and penalties imposed under article VII of the Third Agre
ment shail be deemed, as from the entry into f orce of this Agreement, to have
been. fixed or imposed under this article.

ARTICLE 34

Special Exporta

(a) At any tiine when At has declared a control period, .the Council, if it
considers that the conditions in annex D are aatisfied, may by a two-tir
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tions autorisées pendant lesdites quatre périodes de contrôle, le Conseil
peut, outre la réduction imposée au tonnage des exportations autorisées
dudit pays conformément aux dispositions de l'alinéa iii), déclarer
que ledit pays est déchu d'une partie de ses droits à participer à la
liquidation du stock régulateur, cette partie ne pouvant la première
fois dépasser la moitié des droits de participation en question. Le
Conseil peut, à tout moment et aux conditions qu'il détermine, restituer
audit pays la partie de ses droits qui lui a été retirée;

) Il incombe au pays producteur qui a exporté une quantité d'étain supé-
rieure à son tonnage d'exportations autorisées et au tonnage autorisé
par d'autres dispositions du présent article, de prendre le plus tôt
possible toutes dispositions utiles pour corriger son infraction à l'Accord.
Le fait de n'avoir pas pris lesdites dispositions ou tout retard apporté
à cet effet est pris en considération par le Conseil lorsqu'il décide des
mesures à prendre en vertu du présent paragraphe.

q) Si, du fait de la fixation ou de la modification du pourcentage d'un
Ys producteur ou par suite du retrait d'un producteur, la somme des pour-
rtages n'est plus égale à cent, le pourcentage de chacun des autres pays pro-
:cteurs est rectifié proportionnellement de manière que le total des pourcen-
ges soit rétabli à cent. Le Conseil publie ensuite, le plus tôt possible, le tableau
visé des pourcentages, qui prend effet, aux fins du contrôle des exportations,
»Tmpter du premier jour de la période de contrôle qui suit celle au cours de
luelle la décision de reviser les pourcentages a été prise.

r) Tout pays producteur prend telles mesures qui peuvent se révéler néces-
tres pour faire respecter les dispositions du présent article et en assurer
pPlication afin que ses exportations correspondent aussi exactement que

ssible au tonnage de ses exportations autorisées pendant une période de con-
ýle quelconque.

s) Aux fins du présent article, le Conseil peut décider que les exportations
ýtain d'un pays producteur comprennent l'étain contenu dans un produit
elconque provenant de la production minière du pays en cause.

t) L'étain est réputé avoir été exporté si, pour un pays mentionné à
hrnexe C, les formalités indiquées dans ladite annexe en regard du nom
Pays considéré ont été remplies étant entendu que:

i) Le Conseil peut de temps à autre modifier l'annexe C avec le con-
sentement du pays intéressé, et cette modification prend effet comme
si elle avait été incorporée à ladite annexe;

ii) Si un pays producteur exporte de l'étain dans des conditions autres
que celles qui sont prévues à l'annexe C, le Conseil décide si cet étain
est réputé avoir été exporté aux fins du présent Accord et, dans
l'affirmative, fixe la date à laquelle cette exportation sera réputée
avoir eu lieu.

u) Aux fins des alinéas ii), iii) et iv) du paragraphe p) du présent article,
ites périodes de contrôle pour lesquelles des tonnages totaux d'exportations
borisées ont été fixés et toutes pénalités imposées en vertu de l'article VII
troisième Accord seront, à partir de la date d'entrée en vigueur du présent

cord, considérées comme ayant été fixées ou imposées en vertu du présent
icle.

ARTICLE 34

Exportations spéciales

a) A tout moment après avoir déclaré une période de contrôle et s'il
S1idère que les conditions énoncées à l'annexe D sont remplies, le Conseil



1971 No. 35 46

distributed majority permit the export (hereinafter called a special, export) 0
a specified quantity of tin in addition to the permissible export ýamount referre(
to ini paragraph (k) of article 33.

'(b) The Council may by a two'-thirds distributed majorÎty impose SUICI
conditions upon a special export as it deems necessary.

(c) If the provisions of article 36 and the conditions imposed by thA
Council under paragraph (b) of this article are fulfilled, a special export shalflot be taken into account when the provisions of paragraphs (n), .(o) and (P.
of article 33 are bemng applied.

(d) The Council may by a two-thirds distributed majori'ty at any tin
revise the conditions in annexý D, provideci that aniy such revision shail b,
without prejudice to anything done by a country in pursuance of permisi,
given and conditions already imposed under paragraph (b) of this article.

ARTICLE 35

Special deposits

(a) A producing country may at any time with the consent of the CoUriC
make special deposits of tin metal with the Manager. A special deposit shal
not be treated as part of the buffer stock and shall not be at the disposai 4ý
the Manager.

(b) A producing country which has informed the Council of its intenti0l
of making a special deposit of tin metal originating within that country shal
subject to furnishing such evidence as the Council may require to identify tili
mnetal or the concentrates exported with the tin metal which is the subject Oý
the special deposit, be permitted to export such metai or concentrates in addi,
tion to any permissible export amount that may have been allocated to tba
country under article 33 and, subject to the compliance 1by the producing cou"
try with the requirements of article 36, paragraphs (n), (o) and (p) of articlý
33 shail flot apply to such exports.

(c) Special deposits xnay be accepted by the Manager only at such placý
or places as may be convenient to him.

(d) The Executive Chairman shail notify the participating countries of th'4
receipt of any such special deposit, but not sooner than three months after t12<
date of receipt.

(e) A producing country whlch bas mnade a speclal deposit o! tin rnetà
may withdraw the whole or part of that special deposit in order to Mufill th(
whole or part of its permissible export amount in any control period. In SUC
a case the amount withdrawn from the special deposit shai1 be regarded
having been exported for the purposes of article 33 in the control perio
which the withdrawal was made.

(f) In any quarter which lias not been declared a control period af
special deposit shail be at the disposai of the country which has made th
deposit, subject only to the provisions of paragrapli (h) of article 36.

(g) AUl charges incurred ini contnexion witb. any special deposit shall~
bor~ne by the co>untry n'aking the deposit and no car'ges shall be bo<rne ly th
Councl.
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eut, à la majorité répartie des deux tiers, autoriser l'exportation (ci-après
énommée exportations spéciales) d'une quantité déterminée d'étain en plus
u tonnage d'exportations autorisées mentionné au paragraphe k) de l'article 33.

b) Le Conseil peut, à la majorité répartie des deux tiers, soumettre les
Xportations spéciales aux conditions qu'il estime nécessaires.

c) Si les conditions prévues à l'article 36 et les conditions imposées par
a Conseil en vertu du paragraphe b) du présent article sont remplies, il n'est
as tenu compte des exportations spéciales lorsque les dispositions des para-
raphes n), o) et p) de l'article 33 sont appliquées.

d) Le Conseil peut, à la majorité répartie des deux tiers, modifier à tout
loment les conditions énoncées à l'annexe D, étant entendu que cette modifi-
ation ne doit porter préjudice à aucune opération effectuée par un pays en
ertu d'une autorisation reçue ni aux conditions déjà imposées au titre du
aragraphe b) du présent article.

ARTICLE 35

a) Un pays producteur peut à tout moment, si le Conseil y consent,
lectuer des dépôts spéciaux d'étain métal auprès du Directeur. Un dépôt
)écial n'est pas considéré comme faisant partie du stock régulateur et n'est
as à la disposition du Directeur.

b) Un pays producteur qui a informé le Conseil de son intention d'effectuer
ti dépôt spécial d'étain métal en provenance de son territoire, pour autant qu'il
Pporte telles preuves que le Conseil peut estimer nécessaires pour établir
identité du métal ou des concentrés exportés avec l'étain métal faisant l'objet
L dépôt spécial, est autorisé à exporter ledit métal ou lesdits concentrés en
Ipplément du tonnage des exportations autorisées qui lui a été alloué en vertu
as dispositions de l'article 33, et, sous réserve que ledit pays producteur se voit
>nformé aux dispositions de l'article 36, les dispositions des paragraphes n),

et p) de l'article 33 ne sont pas applicables auxdites exportations.

c) Le Directeur n'accepte de dépôt spécial qu'à tel ou tels lieux qui lui
n'viennent.

d) Le Président exécutif avise les pays participants de la réception de ces
ýPôts spéciaux, mais au plus tôt trois mois après la date de réception.

e) Un pays producteur qui a effectué un dépôt spécial en étain métal peut
tirer tout ou partie de ce dépôt afin de réaliser tout ou partie de son tonnage
exportations autorisées pour une période de contrôle quelconque. Dans ce cas,
tonnage retiré du dépôt spécial est considéré comme ayant été exporté aux

Is de l'article 33 pendant la période de contrôle au cours de laquelle le retrait
été effectué.

f) Au cours de tout trimestre qui n'a pas été déclaré période de contrôle,
1 dépôt spécial reste à la disposition du pays qui l'a effectué, sous la seule ré-
rve des dispositions du paragraph h) de l'article 36.

g) Tous les frais qu'entraîne un dépôt spécial incombent au pays qui l'a
rectué, et ne sont pas à la charge du Conseil.
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CHAPTER X

STOCKS

ARTICLE 36

Stocks ini producing countrîes

(a) (i) The stocks of tin within any producing country which have not
been exported within the definition for that country contained ini
annex C shall not at any time during a control period exceed the
tonnage shown against that country ini annex E.

(i) Such stocks shail not include tin in the course of transport between
the mine and the point of export as defined in annex C.

(iii) The Council may revise annex E, but, if in doing so it has in
creased the tonnage listed in annex E against any country, it rmay
impose conditions, including conditions as to period and subse-
quent export, in relation to, any such addition.

(b) Any increase in the proportion approved under paragraph 2 of article
XIV of the Third Agreement and stifl operative at the termination of that
Agreement and any conditions imnposed in connexion therewith, shall be deerned
to have been approved or imposed under this Agreement unless the Couneil
otherwise decides within six months after the entry into force of the Agree-
ment.

(c) Any special deposit made under article 35 shail be deducted from the
amount of stocks permitted under this article to be held during a control period
within the producing country conoerned.

(d) (i) Where in a producing country mentioned in annex F tin ore i
unavoidably extracted from its natural occurrence in the minifl$
of the other minerals mentioned in that annex and for that reason
the limitation of stocks prescribed ini paragraph (a) of this article
would unreasonably restrict the mining of those other minerals
additional stocks of tin-in-concentrates may be held within that
country to the extent that these are certified by the Governrment
of that country as having been won exclusively in association
with those other minerals and actuafly retained in that country,
provided that the proportion which such additional stocks bear t0
the total amount of the other minerals mined shail not at any tiUiOe
exceed the proportion stated in annex F.

(à1) Except with the consent of the Council, the export of such addli
tional stocks shall not commence until after th~e liquidation of a,,
the tin metal in the buffer stock and the rate of export thereafte
shall not exceed one-fortieth of the whole or two hundredan
fifty tons, whichever is the greater, i each quarter.

(e) Countries listed li annex E or annex F shall, in consultation with the
Council, make regulations governing the maintenance, protection and contXOl
of such additional stocks.

(f) The Coundil may, with the consent of the producing country concerxied,
revise annex E and annex F.

(g) Each producing country shall forward to the Council at such intervSW5
as the Council may require statementu as te the stocks of tin withi ils terl
tory which have not been exported i accordance with the d.linition for t8
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CHAPITRE X

STOCKS

ARTIcLE 36

Stocks dans les pays producteurs

a) î) Les stocks d'étain dans un pays producteur qui n'ont pas été exportés
au sens de la définition que l'annexe C donne pour ce pays ne peuvent
à aucun moment, pendant une période de contrôle, dépasser le tonnage
indiqué en regard du nom de ce pays à l'annexe E;

ii) Ces stocks ne comprennent pas l'étain en cours de transport entre la
mine et le point d'exportation comme défini à l'annexe C;

iii) Le Conseil peut modifier l'annexe E, mais si, ce faisant, il a augmenté
le tonnage qui figure dans l'annexe E en regard du nom d'un pays
déterminé, il peut imposer des conditions concernant notamment la
période et l'exportation ultérieure de ces quantités additionnelles.

b) Toute augmentation de la proportion autorisée aux termes du para-
:raphe 2 de l'article XIV du troisième Accord et toujours en vigueur au moment
le l'expiration dudit Accord, ainsi que toutes conditions imposées à ce sujet, est
onsidérée comme ayant été autorisée ou imposée par le présent Accord, sauf
écision contraire prise par le Conseil dans un délai de dix mois à compter de
entrée en vigueur de l'Accord.

c) Tout dépôt spécial effectué conformément aux dispositions de l'article
5 est déduit du montant des stocks qui, en vertu du présent article, peuvent
tre détenus pendant une période de contrôle dans le pays producteur intéressé.

d) i) Si, dans tout pays producteur mentionné à l'annexe F, l'extraction du
minerai d'étain extrait de son gisement naturel est nécessairement liée
à celle des autres minéraux cités dans ladite annexe, et, au cas où, en
conséquence, la limitation des stocks prescrite au paragraphe a) du
présent article limiterait sans raisons valables l'extraction de ces autres
minéraux, des stocks supplémentaires de concentrés d'étain peuvent
être détenus dans ledit pays, pour autant que le gouvernement de ce
pays certifie que l'étain en question a été extrait exclusivement en
association avec lesdits autres minéraux et qu'il est effectivement gardé
dans ce pays, étant entendu qu'à aucun moment le rapport entre ledit
stock supplémentaire et le tonnage des autres minéraux extraits ne
dépassera la proportion inscrite à l'annexe F.

ii) Sauf consentement du Conseil, l'exportation de ces stocks supplémen-
taires ne peut commencer que lorsque tout l'étain du stock régulateur
a été liquidé; par la suite, ces stocks ne pourront être exportés qu'à
raison soit d'un quarantième de l'ensemble, soit de deux cent cinquante
tonnes, par trimestre, selon que l'un ou l'autre de ces chiffres est le
plus élevé.

e) Les pays figurant à l'annexe E ou à l'annexe F peuvent établir, en
Onsultation avec le Conseil, les règles applicables au maintien, à la protection
t au contrôle desdits stocks supplémentaires.

f) Le Conseil peut, avec le consentement du pays producteur intéressé,
1odifier les annexes E et F.

0) Chaque pays producteur adresse au Conseil, à des intervalles déterminés
ar ce dernier, des rapports concernant les stocks d'étain détenus sur son terri-
ire qui n'ont pas été exportés au sens de la définition que l'annexe C donne
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country in annex C. Such statements shall not include tin in course of transport
between the mine and the point of export as defined in annex C. These state-
ments shall show separately the stoc ks held under paragraph (d) of this article.

(h) A country which holds special.deposits under article 35 or is permitted
to increase tonnages in accordance with the provisions of paragraph (a) of this
article shail, not later than twelve months before the termination of this Agree-
ment, inform thie Council of its plans for the export of such special, deposits
and of ail or part of such increased tonnages (but not mncluding additional
stocks whose export is governed by paragrapli (d) of this article) and shal,
consuit withl the Council as to the best means of making such export withot
avoidable disruption of the tUn market and in harmony with the provisions
for the liquidation of the buffer stock under article 30. The producing country
concerned shal give due consideration to, the recomimendations, of the Council.

CHAPTER xi

TIN SHORTAGE

ARTICLE 37

Action in the event of a tin shortage
(a) If at any time the Council concludes that a serious shortage of supplies

of tin has developed or is likely to develop, the Council shail inake whatever
enquiries are necessary in order to enable it to estimate total requirements a3ld
avaiiability of tin for such periods as it shail determine.

(b) If studies and enquiries, together with pertinent factors, confirm the
danger of a tin shortage, the Council:

(i) Shail recoxnmend to the partieipatlng countries that they initiate actionl
to ensure as rapid an inerease as possible in the aniount of tin whielh
they may be able to malte available;

(ii) May invite the participating countries to enter into sueh arrangements
with it as may assure consuming countries an equitable distribution Of
the available supplies of tin; and

(iii) Shail observe the behaviour of the market at ail times wlth a view
to preventing any tin shortage.

CRAPTER XII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 38

Fa&ir labour standards

The participating countries declare that, in order to avoid the depressil,
of. living standards and the introduction of unfafr competitive conditions inl
woerld trade, they will seek to ensure fair labour standards in the tin industi1.

ARTICLE 39

General provisions

(a) Partlclpating countries shall during the. currency of thisAgemn
use their beit endeavours and co'.operate to promote the attainmient of it-
objectives.
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)ur ce pays. Dans ces rapports n'est pas inclus l'étain en cours de transport
Itre la mine et le point d'exportation comme défini à l'annexe C. Ces rapports
diquent séparément les stocks détenus en vertu des dispositions du paragraphe

du présent article.
h) Tout pays qui détient des dépôts spéciaux en vertu de l'article 35 ou
i est autorisé à augmenter ses tonnages en application des dispositions du
ragraphe a) du présent article communiquera au Conseil, au plus tard douze
Ois avant l'expiration du présent Accord, les dispositions qu'il envisage pour
ýxportation de ces dépôts spéciaux et de tout ou partie de ces tonnages accrus
nais non compris les stocks supplémentaires dont l'exportation est régie par
s dispositions du paragraphe d) du présent article), et il consultera le Conseil
,Ur rechercher le meilleur moyen d'effectuer l'exportation sans désorganiser,
tns la mesure du possible, le marché de l'étain et conformément aux disposi-
)ns concernant la liquidation du stock régulateur en vertu de l'article 30. Le
'ys producteur en question tiendra dûment compte des recommandations du
>nseil.

CHAPITRE XI

PÉNURIE D'ÉTAIN

ARTICLE 37

Mesures à prendre en cas de pénurie d'étain
a) Si, à un moment quelconque, le Conseil estime qu'il existe ou qu'il

'que de se produire une grave pénurie d'étain, le Conseil procède à toutes
quêtes utiles pour lui permettre d'évaluer les besoins et les disponibilités
taux d'étain pour telles périodes qu'il détermine.

b) Au cas où ces enquêtes et études et certains éléments pertinents vien-
aient confirmer le danger de pénurie, le Conseil:

i) Recommandera aux pays participants de prendre toutes mesures
utiles pour assurer une augmentation aussi rapide que possible des
tonnages d'étain qu'ils peuvent rendre disponibles;

ii) Pourra inviter les pays participants à conclure avec lui des arrange-
ments pouvant assurer aux pays consommateurs une répartition
équitable des quantités d'étain disponibles; et

iii) Observera à tout moment le comportement du marché en vue de pré-
venir toute pénurie d'étain.

CHAPITRE XII
DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 38

Normes de travail équitables
Les pays participants déclarent que, pour éviter l'abaissement des niveaux

vie et l'introduction d'éléments de concurrence déloyale dans le commerce
>idial, ils veilleront à assurer des normes de travail équitables dans l'industrie
l'étain.

ARTICLE 39

Dispositions générales
a) Pendant la durée d'application du présent Accord, les pays participants

ýttront tout en oeuvre et coopéreront pour favoriser la réalisation des objectifs
l'Accord.
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(b) The participating countries undertake to accept as bindi.ng ail decisions
of the Council under this Agreement.

(c) Without prejudice to the general scope of paragraph (a) of this article,
participating countries shall in particular observe the following:

(i) They shall fot, so long as sufficient quantities of tin are available
to meet their full requirements, prohibit or limiît the use of tin for7
specified end-uses except in circumstances in whichý such prohibitioll
or limitation would not be inconsistent with other international agree-
ments on trade;

(H1) They shall create conditions which would promote the transfer of tir,
production from less efficient to more efficient enterprises,; and

(iii) They shahl encourage the conservation of the natural resources of ti1l
by preventing the premature abandonment of deposits.

ARTICLE 40

Disposai of tmn from non-commercial stock piles

(a) A participating country desiring to dispose of tin from non-commercial
stockpiles shall, at adequate notice, consult with the Council concerning its
disposai plans.

(b), At the time a participating country gives notice of a plan to dispose
of tin from. non-commercial stockpiles, the Council shail promptly enter iD$O
officiai consultations on the plan with that country for the purpose of assuriM1
adequate fulfilment of the provisions of paragraph (d) of this article.

(c) The Council shahl from time to time review the progress of such dis'
posals and may make recommendations to the disposing particlpating countrY,

(d) The disposais shail be made with due regard to the protection of pro,
ducers, processors and consuumers against avoidable disruption of theirus,
markets. Account shall also be taken of the con.sequences of suclh disposais 0>1'
the investment of capital ini exploration and developm~ent of new supplies al»4

the heaith and growth of tin. mining in the producig countries. The disposal5
shall be in such amnounts and over such periods of timne as will not interfere
unduly with production and employment in the tin industry ini the producing
countries and as wifl avoid creathi$g hardships to the economies of the partiCl'
pating producing countries.

ARTICLE 41

National securit1i provisions

(a) Nothing in this Agreement shahl be construed:

(i) To require a participating co.untry to furn.ial any information the d5
closure of which it consîders contrary to its essential security interestW

(ii) To prevent a participating country from taking, either singly or wit'
other countries, any action whivJa it considers necessary for the pro'
tection of its essential security interests where such~ action relates W
traffic in arzns, amimunition or impmnts of war, or to traffic in ùe
goods and materials carried on directly or indirectly for the purpfi
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b) Les pays participants s'engagent à se considérer comme liés par toutes
les décisions prises par le Conseil en application de l'Accord.

c) Sans diminuer la portée générale du paragraphe a) du présent article,
les pays participants observeront notamment les conditions suivantes:

i) Aussi longtemps que des quantités suffisantes d'étain seront disponibles
pour couvrir entièrement leurs besoins, ils ne devront ni interdire ni
restreindre l'usage de l'étain à des utilisations finales déterminées,
sauf en des circonstances où de telles interdictions ou restrictions
ne seraient pas incompatibles avec d'autres accords internationaux
sur le commerce;

ii) Ils créeront des conditions qui favorisent le passage de la production
d'étain des entreprises à faible rendement aux entreprises à meilleur
rendement; et

iii) Ils encourageront la conservation des ressources naturelles d'étain
en empêchant l'abandon prématuré des gisements.

ARTICLE 40
Liquidation des stocks d'étain constitués à des fins non commerciales

a) Un pays partiçipant qui désire liquider des stocks d'étain constitués
a des fins non commerciales devra consulter le Conseil, avec un préavis suffi-
sant, sur ses intentions en la matière.

b) Lorsqu'un pays participant fera connaître ses intentions au sujet de
la liquidation de stocks d'étain constitués à des fins non commerciales, leConseil engagera sans tarder des consultations officielles avec le pays considéré
touchant ces intentions de façon à assurer l'application correcte des dispositions
d1-1 paragraphe d) du présent article.

c) Le Conseil examinera de temps à autre l'avancement des opérationsde liquidation et pourra faire des recommandations au pays participant qui
Procède à ces opérations.

d) Les opérations de liquidation seront effectuées compte dûment tenude la nécessité de protéger les producteurs, les transformateurs et les consom-
4ateurs contre toute désorganisation de leurs marchés habituels qui pourrait
être évitée. Il sera également tenu compte des conséquences que la liquidation
Peut avoir sur l'investissement de capitaux destinés à la recherche et au
dveloppement de nouvelles sources d'approvisionnement, ainsi que sur la
rospérité et l'expansion de l'industrie minière de l'étain dans les pays pro-
ucteurs. Les montants et la durée des opérations de liquidation seront tels

q'ils ne gênent pas indûment dans les pays producteurs la production et
emploi dans l'industrie de l'étain et qu'il soit évité de porter gravement atteinte
iéconomie des pays producteurs participants.

ARTICLE 41

Dispositions concernant la sécurité nationale

a) Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée:
i) Comme obligeant un pays participant à fournir des renseignements

dont la divulgation serait, à son avis, contraire aux intérêts essentiels
de sa sécurité;

ii) Comme empêchant un pays participant de prendre, isolément, ou avec
d'autres pays, toutes mesures qui seraient, à son avis, nécessaires à
la protection des intérêts essentiels de sa sécurité lorsque ces mesures
se rapportent au commerce des armes, des munitions ou du matériel
de guerre ou au commeroe d'autres marchandises destinées directement
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of supplying, a military establishment of any country, or is taken ilI
time of war or other emergency in, international relations;

(iii) To prevent a participating country.froin entering into or carrying: out
any inter-goverrnental agreement (or other agreement on behalf of
a country for the purpose specified in this paragraph) made by or for
a military establishment for the purpose of meeting essential require-
ments of the national security of one or more of the countries partici-
pating in such agreements; or

(iv) To prevent a participating country from taking any action In pursuance
of its obligations under the United Nations Charter for the mainte-'
riance of international peace and security.,

(b) Participating countries shahl notify the Executive Chairman as soon a
possible of any action they take respecting tin in consequence of subparagraPh
(ii) or (iv) of paragraph (a) of this article and the Executive Chairman shall
so notify other participating countries.

(c) Any participating country which considers its economic interests under
this Agreement seriously injured by action taken by any other participatil1g
country or countries, other'than action taken in time of war, under the provl'
sions of paragraph (a) of this article, may complain to the Couneil.

(d) On receipt of such a complaint the Council shail review the facts O
the situation and shall by a majority of the total votes held by ail consurni1g
countries and a majority of the total votes held by ail the producixig countrie5
decide whether the complainant country is justified in~ its complaint and shll
if it so decides, permit the complaînant country to withdraw fromn this
Agreement.

CHAPTER XIII

COMPLAINTS AND DISPUTES

ARTICLE 42

Complits

(a) Any complainit that any participating country bas committed a brac
of tliis Agreement for which a remedy is not provided elsewhere ini this Agre
ment shail, at the request of thie country making the coxuplaint, be referrel t
the Council for a clecision.

(b) Save where otherwlse provided in this Agreement, no participati1
country shail be found to, have committed a breach of this Agreement unles
a resolution to that effect is passed, Mny such finding shaJ.l specify the nature
and extent of the breach.

(c) If the Council finds under this article that a participating country h,
committed a breach of this Agreement, the Couneil may, unless some Othee
penalty is provided elsewVhere in this Agreement, deprive the country conerr
of its voting and other rights until it has remedied the breach or has otherie

fulfiiled its obligations.

(d) For the pux'poses of this article the. expression' "breach of this Agre
muent" shall be deemed to include the breach of any condlition lxpsd bY th
Cpwweil or failure to fulfil auy oblgation laid upoii a participatig count2'Y
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ou indirectement à l'approvisionnement des forces armées d'un pays
quelconque, ou sont prises en temps de guerre ou dans d'autres cas
de grave tension internationale;

iii) Comme empêchant un pays participant de conclure ou d'appliquer tout
accord intergouvernemental (ou tout autre accord conclu au nom
d'un pays aux fins définies, dans le présent paragraphe) qui serait
conclu par les forces armées ou pour leur compte en vue de satisfaire
les besoins essentiels de la sécurité nationale d'un ou de plusieurs pays
participant à un tel accord;

.iv) Comme empêchant un pays participant de prendre toutes mesures
résultant des obligations qui lui incombent en vertu de la Charte des
Nations Unies pour le maintien de la paix et de la sécurité interna-
tionales.

b) Les pays participants notifieront, aussitôt que possible, au Président
%écutif toutes mesures prises concernant l'étain en application des dispositions
les alinéas ii) ou iv) du paragraphe a) du présent article, et le Président
ý%écutif en avisera les autres pays participants.

c) Une plainte pourra être adressée au Conseil par tout pays participant
lui jugera que, dans le cadre du présent Accord, ses intérêts économiques
ont gravement lésés du fait des mesures prises par un ou plusieurs autres
)ays participants, exception faite des mesures prises en temps de guerre, con-
ormément aux dispositions du paragraphe a) du présent article.

d) Au reçu de la plainte, le Conseil procédera à un examen des faits, et il
lécidera à la majorité du total des voix détenues par tous les pays consom-
nateurs et à la majorité du total des voix détenues par tous les pays produc-
eurs si le pays plaignant est fondé dans ses griefs et, dans l'affirmative, il
utorisera celui-ci à se retirer du présent Accord.

CHAPITRE XIII

PLAINTES ET DIFFÉRENDS

ARTICLE 42

Plaintes

a) Toute plainte contre un pays participant qui aurait commis une infrac-
on au présent Accord au sujet de laquelle aucune disposition n'est prévue
ar ailleurs dans l'Accord sera, à la requête du pays plaignant, déférée au

n1seil pour décision.
b) Sauf dispositions contraires prévues dans l'Accord, il ne pourra être

Dlstaté d'infraction au présent Accord à la charge d'un pays participant que
une résolution à cet effet a été adoptée. Toute constatation d'une telle

ifraction devra spécifier la nature et l'étendue de l'infraction.
c) Si, aux termes du présent article, le Conseil constate qu'un pays

articipant a commis une infraction au présent Accord, il pourra, à moins
L'une autre sanction ne soit prévue par ailleurs dans l'Accord, priver le
lYs en question de ses droits de vote et de ses autres droits jusqu'à ce
L'il ait remédié à l'infraction ou qu'il se soit autrement acquitté de ses

Aux fins du présent ar
ýnsidérée comme comprE

n infraction au présent Accord»
ýction à une condition quelconque
sfaire à des obligations imposées
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ARTICLE 43

Disputes

(a) Any dispute concerning the mnterpretation or application of tbis Agree-
ment which is not settled by negotiation shall, at the request of any partici-
pating country,ý be referred to the Council for decision.

(b) Where a dispute has been referred to the Council in accordance with
this article a majority of participating countries or any participating countries
holding not less than one-third of the votes in the Council may require the
Council, after full discussion, to seek the opinion of the advisory panel referred
to in paragraph (c) of this article on the issues in dispute before giving its
decision.

(c) (i) Unless the Council, by a unanimous decision of votes cast, agrees
otherwise, the panel shail consist of:
Two persons, one having wide experience in matters of the kind
in dispute and the other having legal standing and experience,
nominated by the producîng countries;
Two such persons nominated by the consuming countries; and
A chairman selected unanimously by the four persons mentionad
above or, if they fail to agree, by the Executive Chairman.

(ii) Persons appoînted to the advisory panel shall act in their personal
capacity and without instructions from, any Government.

(iii) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.

(d) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be
sumbitted to the Council which, after considering ail the relevant information,
shall decide the dispute.

CHAPTER XIV

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 44

Signatu~re

This Agreement sh~all be open for signature in London with the Goverfl-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereiZ1-
after referred to as the depositary Government) from 1 July 197IO to 29 Janua5y
1971 inclusive, on behalf of countries particlpating in the Thiird Internationl
Tin Agreement and on behaif of Governments of independent States reprC'
sented at the United Nations Tin Conference, 1970.

ARTICLE 45

Ratification, approval, accepta.nce

This Agreemient shall be subject to ratification, approval or acceptance b
the signatory Governments in accordance with their respective conatitution3
procedures. Instruments of ratificatio>n, approval or acceptan'ce shail be de'
sited with the depositary Go<ernment.

ARTICLE 46

Definitive enry into force

(a) This Agreement shail, for the Governmnents which have depoie

instruments of ratification, approval or acceptance, enter ito force definitily
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ARTICLE 43

Différends

a) Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application de l'Accord
qui n'a pu se régler par voie de négociation sera, à la demande de tout pays
Participant, déféré au Conseil pour décision.

b) Quand un différend est déféré au Conseil en vertu du présent article, la
Majorité des pays participants ou tous pays participants détenant au moins
le tiers des voix au Conseil peuvent demander au Conseil de prendre, après
discussion approfondie de l'affaire et avant de rendre sa décision, l'opinion
du comité consultatif mentionné au paragraphe c) du présent article sur les
questions en litige.

c) i) À moins que le Conseil n'en décide autrement à l'unanimité des suf-
frages exprimés, le comité consultatif est composé de:
Deux personnes désignées par les pays producteurs, dont l'une possède
une grande expérience des questions du genre de celles qui sont en
litige, et l'autre est un juriste qualifié et expérimenté;
Deux personnes de qualifications analogues, désignées par les pays
consommateurs; et
Un président choisi à l'unanimité par les quatre personnes ci-dessus
ou, en cas de désaccord, par le Président exécutif;

ii) Les membres du comité consultatif siègent à titre personnel et sans
recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

iii) Les dépenses du comité consultatif sont à la charge du Conseil.

d) L'opinion motivée du comité consultatif est soumise au Conseil, qui
ègle le différend après avoir pris en considération tous les éléments d'infor-

nation utiles.

CHAPITRE XIV

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 44

Signature

Le présent Accord sera ouvert, à Londres, auprès du Gouvernement du
ýoyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-après dénommé
e Gouvernement dépositaire), du 1" juillet 1970 au 29 janvier 1971 inclus,

la signature des pays participant au troisième Accord international sur
'étain et des Gouvernements des États indépendants représentés à la Con-
erence des Nations Unies sur l'étain, 1970.

ARTICLE 45

Ratification, approbation, acceptation

Le présent Accord est sujet à ratification, approbation ou acceptation par
es Gouvernements signataires conformément à leur procédure constitution-
lelle. Les instruments de ratification, d'approbation ou d'acceptation seront
éposés auprès du Gouvernement dépositaire.

ARTICLE 46

Entrée en vigueur définitive

a) Le présent Accord entrera en vigueur à titre définitif, pour les gou-
'ernements qui auront déposé des instruments de ratification, d'approbation
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as soon after 30 June 1971 as such instruments have been deposited on behaif
of Governments representing at least six prodýucing countries as set out in
annex A holding together at least 950 of the votes set out in that annex and
at least nine consuming countries as set out.in annex B holding together at
least 300 of the votes set out in that annex.

(b) For the signatory Government which lias deposited an instrument cdt
ratification, approval or acceptance after the definitive entry into force of this
Agreement, this Agreement shall enter into force definitively on the date of
the deposit of sucli instrument.

(c) If this Agreement lias entered into force provisionally under paragrapli
(a) of article 47, then as soon as instruments of ratification, approval or accep-
tance have been deposited on behalf of Governments representing countries
satisfying the conditionis laid down ini paragraph (a) of this article, it shal
enter into force definitively for t-hose Governments.

(d) If this Agreement, has entered into force deflnitively under paragrapb
(a) or paragraph (b) of this article, and if any Government which has giver'
a notification of intention to ratify, approve or accept lias failed to deposit an
instrument of ratification, approval or acceptance within a period oif ninietY
days from the date of definitive entry into force, that Government shail cease
to participate in this Agreement, provided that the Council may extend the
period.aforesaid if so requested l'y that Government, and further provided that
that Governiment may cease to participate in the Agreemnent before the expirY
of the period aforesaid or any extension thereof by giving to the depositary
G.overnment at least thirty days' notice.

ARTICLE 47

Provisional ertry into force

(a) (i) If the conditions for the definitive entry into force of this Agree-
ment laid down in paragrapli (a) of Article 46, have not beeil
satisfied, this Agreement shail, for the Governments which have
deposited instruments of ratification, approval or acceptance Or
have given notification of intention to ratify, approve or accePt,
enter into force provislonally on the day fol1owixng the date O
termination of the Third Agreement, provided that sucli instru-,
ments or notifications have been deposlted with the depositarY
Government:

By 30 June 1971 or, if the Third Agreement is extended, l'Y
the date of termination of that Agreement; and
On behalf of Governments representing at least six producfl%
countries as set out in annex A holding together at least 950
of the votes set out in that annex, and at least nine consum1
countries as set out in annex B hol1ding together at least30
of the votes set out in that annex.

(Ji) For each signatory Government which has deposited an instru
ment of ratification, approval or acceptance of, or lias given noti-
fication of intention to ratify, approve or accept, this Agreement
while it is provisionally in force, the Agreement shahl enter iItO
force provBiona-hly on the date of the deposit of such inistrumnt
or notification.
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Ou d'acceptation, dès le moment où, après le 30 juin 1971, ces instruments
auront été déposés au nom du gouvernement représentant six des pays produc-
teurs énumérés à l'annexe A, détenant ensemble au moins 950 des voix
dénombrées dans ladite annexe, et au moins neuf des pays consommateurs
énumérés à l'annexe B, détenant ensemble au moins 300 des voix dénombrées
dans ladite annexe.

b) À l'égard de tout Gouvernement signataire qui aura déposé un instru-
thent de ratification, d'approbation ou d'acceptation après l'entrée en vigueur
à titre définitif de l'Accord, celui-ci entrera en vigueur à titre définitif à
la date du dépôt de cet instrument.

c) Si l'Accord est entré en vigueur à titre provisoire conformément aux
dispositions du paragraphe a) de l'article 47, dès que des instruments de
ratification, d'approbation ou d'acceptation auront été déposés au nom de
!Ouvernements représentant des pays remplissant les conditions énoncées au
Paragraphe a) du présent article, l'Accord entrera en vigueur à titre définitif
Pour lesdits gouvernements.

d) Si l'Accord est entré en vigueur à titre définitif conformément aux
iispositions du paragraphe a) ou du paragraphe c) du présent article, et si
Ln gouvernement qui a déclaré son intention de ratifier, d'approuver ou
l'accepter l'Accord ne dépose pas son instrument de ratification, d'approbation
u d'acception avant l'expiration d'un délai de quatre-vingt-dix jours à
nlrter de la date d'entrée en vigueur définitive, ledit gouvernement cessera

l'être partie à l'Accord, étant entendu que le Conseil pourra, à la demande
I gouvernement intéressé, prolonger le délai précité et qu'en outre ledit
ouvernement pourra cesser de participer à l'Accord avant l'expiration du
lai susmentionné ou de la période d'extension dudit délai, moyennant un

)réavis d'au moins trente jours donné au Gouvernement dépositaire.

ARTICLE 47

Entrée en vigueur provisoire

a) i) Si les conditions requises pour l'entrée en vigueur définitive du présent
Accord qui sont énoncées au paragraphe a) de l'article 46 ne sont pas
remplies, l'Accord entrera en vigueur à titre provisoire, pour les
gouvernements qui auront déposé des instruments de ratification,
d'approbation ou d'acceptation ou qui auront déclaré leur intention
de ratifier, d'approuver ou d'accepter l'Accord, le jour suivant la date
d'expiration du troisième Accord, pourvu que ces instruments ou ces
déclarations aient été déposés auprès du Gouvernement dépositaire:
-Le 30 juin 1971 ou, si le troisième Accord est prorogé, à la date
d'expiration dudit Accord; et

-Au nom de gouvernements représentant au moins six des pays
producteurs énumérés dans l'annexe A détenant ensemble au moins
950 des voix dénombrées dans ladite annexe et au moins neuf des
pays consommateurs énumérés à l'annexe B détenant ensemble au
moins 300 des voix dénombrées dans ladite annexe;

ii) A l'égard de tout Gouvernement signataire qui aura déposé un
instrument de ratification, d'approbation ou d'acceptation, ou qui
aura déclaré son intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter le
présent Accord pendant qu'il est en vigueur à titre provisoire, l'Accord
entrera en vigueur à titre provisoire à la date du dépôt de cet
instrument ou de cette déclaration.
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1(b) If, within six months after the termination of the Third Agreement!
this Agreement has entered into force provisionally but nat definitively as
laid down in article 46, the Executive Chairman shail as soon as possible
convene a, meeting or meetings of the Council to consider the position. If
however, the, entry into force remains provisional the Agreemnent shail bc
terminated not later than one year after the provisional entry into force.

ARTICLE 48

Accessiorn

(a) Any Government represented at the United Nations Tin ConferenCe,
1970, or any participatîng country in the Third International Tin Agreeielit
shall have the right to accede to this Agreement upon conditions to be de-
termined by the Council.

(b)' Any other Government not represented at the United Nations Till
Conference, 1970, which is a Member of the United Nations or a member Of
its specialisedt agencies may upon conditions to be determined by the Coundci
accede to this Agreement.

(c) Thie conditions laid down by the Council shail be equitable, ini respect
of voting rights and financial obligations, as between the countries seelcii4
to accede and other countries already participating.

(d) Upon the accession of a producing country to this Agreement the
Council (i) shall fix, with the consent of that country, the tonnages and pro-
portions to be shown against that country in annexes E and F where approPIl-
ate and (il) shall also fix the circumstance for the purpose of export conto
to be shown against the naine of that country ini annex C, part one. The t0fr
nage, proportion or description so fixed shail have effect as though it were
included in such annexes.

(e) Accession shail be effected by the deposit of an instrument of accession
with the depositary Government, which shall notify aIl interested Govel
ments; and the Counicil of such accession.

ARTICLE 49

Separate participation

A Contractlng Government xnay, at the time of deposlting its instrurnelit
of ratification, approval, acceptance or accession, or giving notification O
intention to ratify, approve or accept or at any tixne thereafter, proposeth
separate participation as a producing or as a consunming country, as may be
appropriate, of any territory or territorles, intexrested in the production Or
consumiption of tin, for whose international relations the Contracting Gover'Y
meant is responsible and to whieh the Agreement applies or will apply w1I9n
the Agreement enters into force. Such separate participation shall be subje"t
to the consent of the Council and to the conditions which the Council rËISy
determine.

ARTICLE 50

An intergovernmental organisation having responsibilities ini respect Of
the negotiation of international Agreements may participate in the Inter'
national Tin Agreement. Sueh an organisation shail not itself have the it
to vote. On matters; within its competence the vot*ng rights of its meInbe
states may be exercised collectively.
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b) Si le pésent Accord est entré en vigueur à titre provisoire, mais non
finitivement au sens de l'article 46, dans les six mois qui suivront l'expiration
troisième Accord, le Président exécutif convoquera le plus tôt possible une
plusieurs sessions du Conseil afin d'examiner la situation. Si toutefois

nitrée en vigueur reste provisoire, l'Accord prendra fin au plus tard un an
rès son entrée en vigueur à titre povisoire.

ARTICLE 48

Adhésion

a) Tout gouvernement représenté à la Conférence des Nations Unies sur
tain, 1970, ou tout pays participant au troisième Accord international sur
tain aura le droit d'adhérer au présent Accord aux conditions qui seront
ees par le Conseil.

b) Tout autre gouvernement non représenté à la Conférence des Nations
lies sur l'étain, 1970, qui est Membre des Nations Unies ou membre de
; institutions spécialisées, pourra adhérer au présent Accord aux conditions
ées par le Conseil.

c) En ce qui concerne les droits de vote et les obligations financières, les
iditions fixées par le Conseil devront être équitables aussi bien à l'égard
a Pays désireux d'adhérer à l'Accord qu'à l'égard des autres pays déjà
rticipants.

d) Lors de l'adhésion au présent Accord d'un pays producteur, le Conseil
fixera, avec le consentement du pays, les tonnages et les pourcentages à
erire en regard de ce pays dans les annexes E et F, et ii) fixera également,
K fins du contrôle des exportations, les conditions à faire apparaître en
lard de son nom dans la partie I de l'annexe C. Les tonnages, pourcentages
conditions ainsi fixés porteront effet comme s'ils avaient été inscrits dans
annexes.

e) L'adhésion s'effectuera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès
Gouvernement dépositaire, qui notifiera l'adhésion à tous les gouvernements

éressés et au Conseil.

ARTICLE 49

Participation séparée

Un Gouvernement contractant peut, lorsqu'il dépose son instrument de
ification, d'approbation, d'acceptation ou d'adhésion, ou qu'il déclare avoir
Itention de ratifier, d'approuver ou d'accepter l'Accord, ou à tout moment
erieur, proposer la participation séparée en tant que pays producteur ou
tant que pays consommateur, selon le cas, de tout territoire ou territoires
éressés à la production ou à la consommation d'étain, dont le Gouverne-
nt contractant assure les relations internationales et auquel l'Accord est
>licable ou sera applicable quand il entrera en vigueur. Cette participation
arée sera soumise à l'approbation du Conseil, et aux conditions qu'il
irra fixer.

ARTICLE 50

Une organisation intergouvernementale ayant des responsabilités en ce qui
cerne la négociation d'accords internationaux peut participer à l'Accord
rnational sur l'étain. Une telle organisation n'aura pas elle-même un droit
Vote. Pour ce qui est des questions relevant de sa compétence, les droits de
e de ses États membres peuvent être exercés collectivement.
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ARTICLE 51

Amer&dment

(a) The Council may; by a two-thirds majority of the total votes held b
ail producing countries and a two-thirds majority of~ the total votes held b
ail consuniing countries, recomniend to Contracting Governments amené
ments to this Agreement. The Couneil shll, în its recommendation, fix tt,
time within which each Contracting Government shail notify the depositar
Government whether or not it ratifies, approves or accepts the aniendrnent.

(b) 'The Council may extend the time fixed by it under paragraph (a)<
this article for notification of ratification, approval or acceptance.

(c) If, within the time fixed under paragraph (a) of this article or ol
tended under paragraph (b) of this article, an axnendment is ratified, approvE
or accepted by al partieipating countries it shall take effect lrnmediately C
the receipt by the depositary Government of the last ratification, approval (
acceptance.

(d) If, within the time flxed under paragraph (a) of this article C

extended under paragraph (b) of this artic~le, an aniendment is 1not ratifie'
approved or accepted by participating countries holding ail of the votes
producing countries and by participating countries holding two-thirds
the total votes of ail consuming countries, it shail not take effeet.

(e) If, by the end of the time fixed under paragraph (a) of this article
extended under paragraph (b) of this article, an amendment is ratifie
approved or acoepted by participating eountries holding ail of the votes 'ý
1 roducing countries and by participating countries holding two-thirds of C~
total votes of ahl consuming countries:

(i) The amendmnent shall, for the participating countries by wb4l
ratification, approval or acceptance has been signifla4, take aeffe
at the end of three months next foilowing the receipt by the dePO5
tary Government of the last ratification, approval or acceptall<
necessary to comprise all of the votes of producing countries and t'w<
thirds of the total votes of ail consuming countries;

(ii) Any Contracting Government whichi does not ratify, approve
accept an~ amendment by the date of its comnigin to effect e
as of that date cease to paricipate i the Agreement, unless a
sucli Contracting Government satisfies th~e Cowivil at it is i'et
following the effective date of the amendment that it ratificai
approval or acceptauce could not be secured in tinie by reao
constitutional difficulties, and 'the Council decides to extend for st,
Contracting Governmnent the period fixed for ratification, appr10e
or acceptance until these difficulties have been overcoine.

(f) If a consuniing country considers that its interests wifl be adves
affected by an aiucudment it mnay, before the date of its, comng int9 efe
give notice to the depositary GCovrnment of withdrawal froi the Agreine
Withdrawal shall beapoa effective on the effectivie date ofteaednn.I

Votincil ma, at any time, ou such teri and conditions~ as it considers eutaý
permit such ceutr te withdraw its notice of wthdrawal.
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ARTICLE 51

Amendements

a) Le Conseil peut, à la majorité des deux tiers du total des voix détenues
)ar tous les pays producteurs et à la majorité des deux tiers du total des voix
1étenues par tous les pays consommateurs, recommander aux gouvernements
ýOtractants d'apporter des amendements à l'Accord. Dans sa recommandation,
,e Conseil prescrit le délai dans lequel chacun des gouvernements contractants
levra notifier au Gouvernement dépositaire s'il ratifie, approuve ou accepte ou
lil refuse l'amendement recommandé.

b) Le Conseil peut prolonger le délai prescrit par lui conformément au
aragraphe a) du présent article pour la notification de la ratification, de
approbation ou de l'acceptation.

c) Si, dans le délai fixé en vertu du paragraphe a) du présent article ou
Drolongé en vertu du paragraphe b) du présent article, un amendement est
atifié, approuvé ou accepté par la totalité des pays participants, il entrera en
ýigueur dès que la dernière ratification, approbation ou acceptation aura été

ue par le Gouvernement dépositaire.

d) Un amendement n'entrera pas en vigueur si, dans le délai fixé en vertulu paragraphe a) du présent article ou prolongé en vertu du paragraphe b) du
>résent article, il n'est pas ratifié, approuvé ou accepté par les pays participants
lui détiennent la totalité des suffrages des pays producteurs et par les pays
larticipants qui détiennent les deux tiers du total des suffrages de tous les pays

rinsonmateurs.

e) Si, à l'expiration du délai fixé en vertu du paragraphe a) du présent
Irticle ou prolongé en vertu du paragraphe b) du présent article, un amende-
eit est ratifié, approuvé ou accepté par les pays participants au nom des pays

larticipants qui détiennent la totalité des suffrages des pays producteurs et par
es Pays participants qui détiennent les deux tiers du total des suffrages de tous
es pays consommateurs:

i) L'amendement entrera en vigueur à l'égard des pays participants par
lesquels sa ratification, son approbation ou son acceptation a été
notifiée, et ce à l'expiration des trois mois qui suivront la réception par
le Gouvernement dépositaire de la dernière ratification, approbation
ou acceptation nécessaire pour parfaire la totalité des suffrages des pays
producteurs et les deux tiers du total des suffrages de tous les pays
consommateurs;

ii) Tout Gouvernement contractant qui n'a pas ratifié, approuvé ou
accepté un amendement à la date de son entrée en vigueur cessera
à cette date de participer à l'Accord, à moins que ledit Gouvernement
contractant ne prouve au Conseil, lors de la première réunion que ce
dernier tient après la date d'entrée en vigueur de l'amendement, qu'il
lui était impossible de ratifier, d'approuver ou d'accepter l'amendement
par suite de difficultés d'ordre constitutionnel, et que le Conseil ne
décide de prolonger pour ledit Gouvernement contractant le délai de
ratifleation, d'approbation ou d'acceptation jusqu'à ce que ces difficultés
aient été surmontées.

Si un pays consommateur estime que ses intérêts seront lesés par un
endement, il peut, avant la date d'entrée en vigueur de cet amendement,

Otifier au Gouvernement dépositaire son retrait de l'Accord. Ce retrait prendra
et à la date de l'entrée en vigueur de l'amendement. Le Conseil peut, à tout

Ornent, dans les conditions et selon les modalités qu'il juge équitables, au-
riser ledit pays à annuler sa notification de retrait.
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(g) Any amendment to this article 'shail take effect only if it îs ratifie
approved or accepted by ail participating countries.

(h) The provisions of this article shall not affect any power under thi$
Agreement to revise any annex to this Agreement.

ARTICLE 52

Withdrawal

Aparticipating country which withdraws fromn this Agreemient during
its currency, except

(1) In accordance wlth the provisions of paragraph (d) of article 41 or
paragraph (f) of article 51, or

(à) Upon at least twelve months' notice being given to the depositarY
Government niot earlier than one year after the entry into force of
this Agreement,

shall not be entitled to any share of the proceeds of the liquidation of the
buffer stock under the terms of article 31 or 32 ,nor shall it be entitled to a
share of the other assets of the Council under the ternis of article 53 on the
termination of this Agreement.

ARTICLE 53

Duration, extension and termination

(a) The duration o! this Agreenient shall, except as otherwise provided,
in this article or in paragraph (b) o! article 47, be five years fromn the date Of
entry into force.

(b) The Council may by a two-thirds majority of the total votes held
by ail produemng countries and a two-thirds majority of the total votes JieId
by ail consurring countries extend the duration of this Agreement by a period
or periods flot exceeding twelve months in ail.

(c) The Council, in recommnendation to the Contracting Governments
nlot later than four years after the entry into force of this Agreement, shall
Inforni theni whether it is necessary and appropriate that this AgreerneIt
should be renewed and, if so, ini what form; it shall at the sanie time consider
what the relationship between the supply o! and demaxid for tin is likely tW
be at the expiration of this Agreement.

(d) (i) A Contracting Governnient may at any time give notice lu writW$1
to the Executive Chairnian that it intends to propose at the IIe%1

meeting of the Council the terxnlnation o! the Agreement.
(ii) If the Couricil, by a two-thirds mai ority of the total votes held by

a]i producing countries and by all consuniing countries, adoPt 5'
the proposal to terminate, it êIiall recommnied to the Contratn
Governnients that this Agreement shall terminate.

(iii) If Contracting Governments holding two-thirds o! the total te
of ail producing couxitries and two-thirds of the total votes of al
consuniing countries notify the Cou~ricil t1at thiey accept th3t
recommnendation, this A.greemntr shia11 termnate on' the date the
Couxicil shaUl decide, keing a date not later than six months te
the~ receipt by the Couneil of the last of the n'otification r'pl
those Coxtracting Governents.

(e) The Couneil shail remain in being for as long as may be esal
for the carrying out o! paragraph (f) of th1s article, for the supervsion I
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g) Tout amendement au présent article n'entrera en vigueur que s'il a été
ratifié, approuvé ou accepté par la totalité des pays participants.

h) Les dispositions du présent article ne modifient pas les pouvoirs con-
férés par l'Accord concernant la modification de l'une quelconque des annexes
de l'Accord.

ARTICLE 52

Retrait

Tout pays participant qui se retire de l'Accord pendant la durée de son
application n'a droit à aucune part, ni du produit de la liquidation du stock
régulateur dans le cadre des dispositions de l'article 31 ou de l'article 32, ni des
autres actifs du Conseil à l'expiration du présent Accord conformément aux
dispositions de l'article 53, à moins que le retrait n'ait lieu:

i) Conformément aux dispositions du paragraphe d) de l'article 41 ou du
paragraphe f) de l'article 51, ou

ii) Moyennant un préavis d'au moins douze mois donné au Gouvernement
dépositaire un an au moins après l'entrée en vigueur de l'Accord.

ARTICLE 53

Durée, renouvellement, expiration ou résiliation

a) Sauf dispositions contraires prévues au présent article ou au paragraphe
b) de l'article 47, la durée de l'Accord sera de cinq ans à compter de la date
d'entrée en vigueur.

b) Le Conseil pourra, à la majorité des deux tiers du total des voix
détenues par tous les pays producteurs et à la majorité des deux tiers du total
des voix détenues par tous les pays consommateurs, prolonger la durée de
l'Accord d'une ou de plusieurs périodes qui ne dépasseront pas au total douze
riois.

c) Le Conseil, dans une recommandation adressée aux gouvernements con-
tractants, au plus tard quatre années après l'entrée en vigueur de l'Accord, leur
fera savoir s'il est nécessaire et opportun que l'Accord soit renouvelé et, dans
l'affirmative, sous quelle forme; il examinera en même temps la position
respective probable de l'offre et la demande d'étain au moment de l'expiration
de l'Accord.

d) ,i) Tout gouvernement contractant pourra à tout moment lonner au
Président exécutif du Conseil notification écrite de son intention de
proposer à la prochaine réunion du Conseil la résiliation de l'Accord;

ii) Si le Conseil adopte cette proposition à la majorité des deux tiers du
total des voix détenues par tous les pays producteurs et par tous
les pays consommateurs, il recommandera aux gouvernements con-
tractants que l'Accord soit résilié;

iii) Si des gouvernements contractants qui détiennent les deux tiers du
total des voix de tous les pays producteurs et les deux tiers du total
des voix de tous les pays consommateurs font savoir au Conseil qu'ils
acceptent cette recommandation, l'Accord sera résilié à la date qui
sera fixée par le Conseil, sans que cette date puisse être postérieure
à un délai de six mois à compter de la réception par le Conseil de la
dernière notification émanant desdits gouvernements contractants.

e) Le Conseil demeurera en fonctions aussi longtemps qu'il sera nécessaire
Pour veiller à l'application des dispositions du paragraphe f) du présent article,
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the liquidation..of the buffer stock and any stock held in producing countries
in accordance with article, 36 and for the supervision of the due ýperformance
of conditions iniposed under this Agreement by the Councfl or, under the
Third Agreement; the.Council shail have suich of 't 'he powers and functions
conferred on it by this Agreement as may be necessary for the purpose.

(f) On termination of this Agreement:

(i) The buffer stock shahl be liquidated in accordance with the
provisions of articles 30, 31 and 32;

(ü) The Council shall assess the obligations into which it has entered
in respect of its staff anid shall, if necessary, take steps to ensure
that, by means of a supplementary estimate to the Administrative
Account raised in accordance with articles 15 and 16, suff1cienit
funds are made available to meet such obligations;

(iii), Mter ,ail liabilities incurred by the Council, other than those
relating to the buff er stock account, have been met, the remainiflg
assets shall be disposed of in the manner laid down in this article.

(g) If, the Council is continued or if a body is created to succeed the
Council, the Council shall transfer its archives, statistical material and sucb
other documents as the Council may determine to such successor body and
may by a distributed two-thirds majority transfer ahl or any of its remnaining
assets to such successor body.

(h) If the Couneil is not continued and no successor body is created:
(i) The Council shall transfer its archives, statistical material and4

any other documents to the Secretary-General of the United
Nations or to any international organisation nominated by him nr
failing such nomination, as the Council may determine;

(ii) The remaining non-monetary assets of the Council shall be sol4 017
otherwise realised in such a manner as the Council may direct; and~

(iii) The proceeds of such reahisation and any remaining xnonetary asseMs
shall then be distributed in such a manner that each participatz1g
country shall receive a share proportionate to the total of the conltri-
butions whieh it has made to the Administrative Account established
under article l5.

ARTICLE 54

Notificationis by the depositary Government

The depositary CGvernment shall notify ahi Governments represented a
the United Nations Tin Conference, 1970, all Governments members ofte
Third International Tin Agreement, all Governments which have acceded t
this Agreement in accordance with the provisions of article 48, the Secretar
of the Council and the Secretary-General of the United Nations of the fOl-
lowing:

(i) Signatures, ratifications, approvals, acceptances and4 niications O
intention to ratify, approve or açcept, in accordance with article 44,
45 or 47;

(ii) The entry into force of this Agemnt, both definitive and provisioa
in accordance with ar~ticle 46 or 47;

(iii) Accessions and notifications of separate participation, i accordac
respectively with article 48 or49
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la liquidation du stock régulateur, ainsi que de tous stocks détenus dans les
ays producteurs en vertu de l'article 36, et au respect des conditions imposées
ar le Conseil en vertu du présent Accord ou en vertu du troisième Accord; le
onseil aura les pouvoirs et exercera les fonctions qui lui sont conférés par
Présent Accord dans toute la mesure nécessaire à cet effet.

f) Lors de l'expiration ou de la résiliation de l'Accord;

i) Le stock régulateur sera liquidé conformément aux dispositions des
articles 30, 31 et 32;

ii) Le Conseil estimera les engagements qu'il a souscrits à l'égard de son
personnel et prendra au besoin des mesures pour assurer, au moyen
d'un budget complémentaire du compte administratif tenu en con-
formité des articles 15 et 16, que les ressources nécessaires seront
réunies pour honorer ces engagements;

iii) Tous les engagements du Conseil une fois réglés, autres que ceux qui
concernent le compte du stock régulateur, les actifs disponibles seront
répartis comme stipulé dans le présent article.

9) Si le Conseil est prorogé ou si un organisme est constitué pour succéder
u Conseil, ce dernier transférera à cet organisme ses archives, sa documenta-
,on statistique ainsi que tous autres documents qu'il déterminera, et il pourra,
la majorité répartie des deux tiers, décider de transférer à cet organisme
)ut ou partie de ses autres actifs.

h) Si le Conseil n'est pas-prorogé et si un organisme successeur n'est pas
Dnstitué:

i) Le Conseil transférera ses archives, sa documentation statistique et
tous autres documents au Secrétaire général des Nations Unies ou
à telle autre organisation internationale désignée par celui-ci ou, en
l'absence d'une telle désignation, comme le Conseil le jugera bon;

il) Le reste des actifs du Conseil autres que les fonds sera vendu ou
réalisé selon les directives du Conseil;

iii) Le produit de cette réalisation et tous autres fonds restant encore à
l'actif du Conseil seront alors répartis entre tous les pays participants
au prorata du total des contributions faites par ces pays au compte
administratif tenu en vertu de l'article 15.

ARTICLE 54

Notification par le Gouvernement dépositaire

Le Gouvernement dépositaire notifiera à tous les gouvernements qui étaient
3Présentés à la Conférence des Nations Unies sur l'étain, 1970, à tous les
Duernements parties au troisième Accord international sur l'étain, à tous les
Duvernements qui ont adhéré au présent Accord conformément aux dispositions
1 l'article 48, au Secrétaire du Conseil et au Secrétaire général des Nations
iies:

i) Toute signature, ratification, approbation, acceptation ou déclaration
d'intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter l'Accord, communi-
quée conformément aux articles 44, 45 ou 47;

ii) L'entrée en vigueur de l'Accord, à titre tant définitif que provisoire,
conformément à l'article 46 ou à l'article 47;

iii) Toute adhésion et toute notification de participation séparée con-
formément à l'article 48 ou à l'article 49 respectivement;
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(iv) Notifications of ratification,ý approval or acceptance of amendmen
and dates of their entry into force, in accordance with article 51;

(y) Notifications of wîthdrawal and of cessation of participation; and
(vi) Notifications of the termination of this Agreemnent, inx accordance wil

article 53.

ARTICLES5

Certifled coplj of the Agreement

As sooný as possible after the definitive entryý into force of this Agreemeil
,the depositary Governrnent shail send a certifled copy of this Agreement i
each of the languages mentioned in article 56 to the Secretary-General of Ci
United Nations for registration in accordance with article 102 of the Charté
of the United Nations. Any amendments to this Agreement shall likewise t
conixunicated.

ARTICLE 56
Authentic texts of the Agreement

The texts of this Agreement in the English, French, Russian and Spanis
languages are all equally authentic, the originals belng deposited with tlb
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire1an(
which shall transmit a certifled copy thereof to each signatory and accediii
Government and to the Secretary of the Council.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, havîng been duly authorised to tbi
effect by their respective Governiments, have signed this Agreement on the date
appearing opposite their signatures.
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iv) Toute notification de ratification, d'approbation ou d'acceptation
d'amendements communiquée conformément à l'article 51, ainsi que
leur date d'entrée en vigueur, conformément au même article;

v) Toute notification de retrait et de cessation de participation; et
vi) Toute notification d'expiration ou résiliation de l'Accord, conformé-

ment à l'article 53.

ARTICLE 55

Copie certifiée conforme de l'Accord

Le plus tôt possible après l'entrée en vigueur définitive de l'Accord, le
Juvernement dépositaire adressera une copie certifiée conforme de l'Accord
ns chacune des langues mentionnés à l'article 56 au Secrétaire général des
Itions Unies pour enregistrement conformément à l'Article 102 de la Charte
s Nations Unies. Tout amendement à l'Accord s pareillement com-
uniqué au Secrétaire général des Nations Unies

AnICLE 5

Textes faisant foi, f

Les textes du présent Accord en langues anglaise, espagnole, française
russe font également foi. Les textes originaux sert>6€ déposés auprès du

31vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
li en adressera copie certifiée conforme à chaque gouvernement qui signera
ýccord ou y adhérera, ainsi qu'au Secrétaire du Conseil.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leur gou-
Tnement ont signé le présent Accord à la date qi i figure en regard de leur
inature.
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